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Teil 1: Zur Sprache 


Einführung in den Grammatikteil Ihres Sprachkurses 


Schön, dass Sie sich für den Arabisch-Kurs von sprachenlernen24 entschieden 
haben. Es freut uns auch, dass Sie so schnell den Weg zu den 
Grammatikkapiteln dieses Kurses gefunden haben. Ehe wir Sie nun in die weite 
Welt der arabischen Sprache entlassen, möchten wir Ihnen noch kurz erklären, 
welches die Ziele und Grenzen dieser Grammatik sind, wie sie aufgebaut ist 
und was unser didaktisches Konzept für diesen Kurs ist. 


Vielleicht als Erstes etwas zur Didaktik dieses Sprachkurses: Der gesamte Kurs 
ist so angelegt, dass Sie nach Belieben zwischen verschiedenen Kapiteln des 
Sprachkurses und der Grammatik je nach Interesse und Lerngeschwindigkeit 
hin und her wechseln können. Das bedeutet, dass dieser Kurs weitaus weniger 
wie ein klassisches Sprachlehrbuch oder ein unterrichtsgestützter Kurs 
aufgebaut ist. Die einzelnen Kapitel sind so aufgebaut, dass sie alleine und für 
sich stehen und zum Nachschlagen und Lernen verwendet werden können. Sie 
können bei diesem Kurs somit alle Vorteile von computerbasiertem Lernen 
nutzen. Wir möchten Ihnen hiermit jede Freiheit lassen, so zu lernen, wie Sie 
das wollen und brauchen. 

Bei dieser Grammatik raten wir Ihnen dennoch, gerade wenn Sie am Anfang 
Ihres Arabisch-Lernens sind, chronologisch vorzugehen. Wenn Ihr Grundwissen 
der Sprache nach einiger Zeit größer geworden ist, können Sie mit einfachen 
Mausklicks jedes Kapitel nachlesen, das Sie interessiert -— unabhängig von der 
Reihenfolge. 


Dieser Sprachkurs beinhaltet eine systematisch aufgearbeitete Grammatik. 
Anders als zum Beispiel Lehrbücher, die an jede Geschichte eine 
Grammatikeinheit knüpfen, möchten wir, dass unsere Geschichten und Dialoge 
allein und für sich stehen können. Wenn Sie sich nämlich überhaupt nicht mit 
der Grammatik auseinandersetzen möchten, können Sie diese Sätze auch 
einfach auswendig lernen und Sie werden Erfolg damit haben und sich 
verständlich machen können. 


Wenn Sie sich aber ein solides Grundwissen des Arabischen aneignen wollen, 
finden Sie in dieser Grammatik alle wesentlichen Phänomene der arabischen 
Sprache systematisch, nachvollziehbar und mit vielen Beispielen illustriert 
aufgearbeitet. Unsere Grammatiken haben den Anspruch, Ihnen aus der Sicht 
„von Deutschen für Deutsche“ die Grammatik des Arabischen näher zu 
bringen. Aus diesem Grund werden Sie immer wieder auf Sätze stoßen, wie 


“ 


„anders als im Deutschen .." oder „aus dem Deutschen kennen Sie .." - 
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hiermit wollen wir Sie für Sachverhalte sensibilisieren, die im Arabischen 
anders als im Deutschen sind. Genau diese Punkte machen das Lernen einer 
fremden Sprache aus: Dass man versteht, was genau anders ist, als in der 
Muttersprache. 


Nun aber ganz konkret zu dieser Grammatik: Wie ist diese aufgebaut? Um 
Ihnen den Einstieg zu erleichtern, wollen wir Ihnen in den ersten Kapiteln 
allgemeine Informationen zum arabischen Sprachraum und zur arabischen 
Sprache an sich liefern. Im Anschluss daran finden Sie eine detaillierte 
Einführung in die arabische Schrift und Sprache, die es Ihnen erlaubt, sich 
Schritt für Schritt in dieses Ihnen recht fremde Schrift- und Sprachsystem 
einzuarbeiten. Wir zeigen Ihnen, wie eine arabische Tastatur aussieht und wie 
Sie Ihren Computer auf die arabische Schrift umstellen können. Mit diesem 
kleinen Grundwissen ausgestattet, lernen Sie das Wesentliche zur Aussprache 
des Arabischen. Diese Kapitel sollen den theoretischen Überbau liefern zu den 
vielen Audio-Files, die Sie sich auf dieser multimedialen CD-ROM anhören 
können. 


Im Anschluss hieran wird Ihnen systematisch die Grammatik des Arabischen 
vorgestellt. Als erstes erfahren Sie Alles zum Artikel. Dann folgt - in logischer 
Konsequenz - Alles rund um die Substantive. An diese Kapitel schließen sich 
Informationen über die Adjektive, die Pronomen und Adverbien an. Gleich 
darauf können Sie sich intensiv mit dem Verbsystem des Arabischen 
auseinander setzen. 


Nachdem Sie vieles über die unterschiedlichen Wortklassen erfahren haben, 
können Sie sich mit dem Satzbau des Arabischen beschäftigen. 


Schließlich finden Sie Kapitel, die alles Wichtige rund um Zahlen und Zählen für 
Sie aufbereiten: Das sind einerseits Listen der Kardinal- und Ordinalzahlen zum 
Auswendiglernen, andererseits aber auch konkrete Anwendungen des 
Gelernten, wie die Bildung von Datum und Uhrzeit. 


Ganz am Schluss finden Sie noch einige Zusammenstellungen, die Ihnen 
Konversationswissen gebündelt vermitteln sollen: Wie begrüße ich jemanden? 
Wie buche ich ein Hotelzimmer? Wie verhalte ich mich in Notfällen? Wie 
beschreibt man seine Familie und die Verwandtschaftsverhältnisse auf 
Arabisch? 


Wir haben versucht, alle Vorteile von Hypertext in dieser Grammatik sinnvoll 
einzusetzen. In den einzelnen Kapiteln finden Sie Links, die Sie zu verwandten 
Kapiteln weiterleiten. So können Sie bequem und schnell weiterlesen - immer 
wenn Sie etwas besonders interessiert oder Sie noch einmal etwas wiederholen 
möchten. 


Mit vielen Beispielen wollen wir Ihnen die jeweiligen Grammatik-Phänomene 
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erklären. Diese Beispiele sind so gewählt, dass Sie diese tatsächlich auch in 
alltäglichen Situationen anwenden können und werden. Wir haben also 
versucht, in dieser Grammatik noch vieles mehr an zusätzlichem 
Konversationswissen unterzubringen. 


Und jetzt wünschen wir Ihnen viel Spaß und Erfolg beim Lernen! 


Wenn Sie möchten, können Sie sich diese Grammatik auch als .pdf-Datei 
ausdrucken, um mit ihr ganz bequem - auch mal ohne Ihren Computer - 
lernen zu können. 


Ihr sprachenlernen24-EntwicklerTeam 


Hinweise zum Erlernen des Arabischen 


Der nun folgende Abschnitt ist in erster Linie für jene Arabisch-Lernenden 
gedacht, die noch keine Erfahrungen oder Kenntnisse dieser Sprache besitzen. 
Wenn Sie bereits Basiskenntnisse des Arabischen erworben haben, können Sie 
auch gleich mit dem nächsten Kapitel fortfahren - oder aber natürlich auch 
hier weiter lesen und vielleicht noch einige wissenswerte Dinge mitnehmen. 
Wir haben diese Grammatik mit dem Anspruch erstellt, dass sie auch und 
gerade für Neueinsteiger ohne Vorkenntnisse des Arabischen verständlich und 
nachvollziehbar ist. Aus diesem Grund werden wir versuchen, Sie ganz 
langsam und behutsam an die Eigenheiten dieser Sprache heranzuführen. 


Was Ihnen beim ersten Kontakt mit der arabischen Schrift zu schaffen machen 
dürfte, ist das völlig andere Schreibbild, das enorme Unterschiede zu Sprachen 
mit lateinischen Buchstaben aufweist. 


Aus diesem Grund erfolgt nun zunächst eine Einführung in die arabische 
Schreibweise. 


Zur Schreibweise 


Im Gegensatz zur deutschen und zu den meisten anderen Sprachen, die Sie 
kennen, wird im Arabischen nicht von links nach rechts geschrieben (und 
gelesen), sondern von rechts nach links. Das bedeutet, dass Sie am rechten 
Seitenrand zu lesen beginnen und Buchstabe für Buchstabe und Wort füch 
links wandern. Schauen Sie sich hier das folgende Beispiel an: 
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Jules ,8 Jg zu sl Deutsch: 
= Es freut mich, Sie kennen zu lernen. 


Umschrift: 
’inni masrürun bi-t-ta‘arrufi “alayka 





In der rechten Spalte sehen Sie zusätzlich zur deutschen Übersetzung die 
Umschrift der arabischen Schriftzeichen in lateinische. Um Ihnen das Lesen der 
Umschrift zu erleichtern, wird diese in Ihrer Grammatik immer von links nach 
rechts erfolgen, also so wie Sie es gewohnt sind die lateinischen Buchstaben zu 
lesen. 


Wie Sie am obigen Beispiel sehen können, ist sowohl die deutsche Übersetzung 
als auch der transkribierte Text linksbündig, sie stehen also am linken Rand 
der Spalte, während der arabische Satz rechtsbündig ist. 

Da die Schreibrichtung von rechts nach links verläuft, wird nicht nur die 
einzelne Seite von rechts nach links gelesen, sondern auch - nach unserem 
Leseverständnis - ein Buch von „hinten“ nach „vorn“ gelesen. 


Aufpassen müssen Sie allerdings bei Zahlen. Diese werden von links nach 
rechts geschrieben - also genau so, wie Sie das aus dem Deutschen kennen. 
Allerdings werden für die Zahlen andere (höchstwahrscheinlich aus Indien 
stammende) Zeichen verwendet, z.B. 345 wird im Arabischen 


TO dargestellt (‘ =3,2 =4und® =5),. 
Schauen Sie sich hierzu auch das Kapitel zu den arabischen Kardinalzahlen 
an). 


Eine weitere Besonderheit des Arabischen ist es, dass in dieser Sprache immer 
in „Schreibschrift" geschrieben wird. Das heißt, dass es nur geringe 
Unterschiede zwischen handschriftlichen Aufzeichnungen und der Druckschrift 
(beispielsweise in Zeitungen) gibt. Deutliche Formunterschiede, wie Sie es aus 
dem Deutschen zwischen Druck- und Schreibbuchstaben kennen, finden Sie im 
Arabischen nicht. 


Zu beachten ist dabei, dass die meisten Buchstaben sich in ihrer Form 
verändern, je nachdem, ob sie am Wortanfang oder -ende, im Wort selbst 
oder ob sie alleine stehen. Schauen Sie sich hierzu bitte das Kapitel über das 
arabische Alphabet an. In diesem zeigen wir Ihnen die verschiedenen 
Schreibweisen der einzelnen Buchstaben in der jeweiligen Wortstellung. 

Gerade wenn Sie die arabische Sprache ohne Vorkenntnisse erlernen, werden 
Sie anfangs Schwierigkeiten haben, das Schriftbild zu lesen. Wir empfehlen 
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Ihnen daher, sich - bevor Sie mit dieser Grammatik zu arbeiten beginnen - 
das Kapitel über das Alphabet auszudrucken, um stets nachschauen zu 
können, welche Buchstaben in den Wörtern und Texten verwendet werden. 
(Klicken Sie einfach auf den folgenden Link, um sich die .pdf-Datei 
auszudrucken) 


Wenn Sie eine Reise durch die arabische Welt machen, werden Ihnen 
verschiedene Schriftarten und -typen auffallen. Am deutlichsten unterscheiden 
sich dabei die eckige kufische Schrift (die hauptsächlich in steinernen 
Inschriften zu finden ist) und die runden, kursiven Schriftarten (Nashi-Schrift, 
auf ihr basieren die Schreibstile aller modernen regionalen Varianten des 
heutigen Arabischen). 


Neben der regulären arabischen Standardschrift, wie Sie sie in diesem 
Sprachkurs sehen können, finden Sie jedoch oft auch kunstvolle Kalligraphien 
(„Schön-Schriften"), in denen die Zeichen der Nashi-Schriften um eine Vielzahl 
von Zusatzzeichen und Schnörkeln ergänzt werden. Dies gilt insbesondere für 
Koranschriften. Durch das Bilderverbot des Islam finden sich in den heiligen 
Schriften keine abbildenden Darstellungen, stattdessen wird großer Wert auf 
eine besonders kunstvolle und ausgeschmückte Schrift gelegt. 

Für den ungeübten Leser mag dies anfangs Schwierigkeiten bereiten, mit 
etwas Übung und Geduld werden aber auch Sie in der Lage sein, solche 
Kalligraphien lesen zu können. 


Lesen Sie nun einige einführende Worte zur Aussprache. 


Zur Aussprache 


Das Arabische verwendet vielfach andere Laute, als Sie diese aus dem 
Deutschen und anderen europäischen Sprachen kennen. Das gilt insbesondere 
für die „Kehllaute”, die für Sie anfangs relativ schwierig zu sprechen sein 
dürften. 

Dieser multimediale Arabischsprachkurs bietet Ihnen die Möglichkeit, sich die 
einzelnen Texte, Sätze und Wörter anzuhören. Die Audiodateien dieser CD- 
ROM wurden alle von Muttersprachlern eingesprochen. - So haben Sie den 
Vorteil, dass Sie ganz genau zuhören können, wie das Arabische richtig 
ausgesprochen und betont wird. Sie können also in aller Ruhe die korrekte 
Aussprache anhand der Tonbeispiele lernen und anschließend die Texte 
nachsprechen. 

Wir haben in dieser Grammatik auch ein eigenes Kapitel zur Aussprache des 
Arabischen zusammengestellt, in dem Sie die wichtigsten Regeln 
kennenlernen. 
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Lesen Sie nun eine Einführung in den arabischen Wortschatz. 


Zum Wortschatz 


Eine weitere Besonderheit des Arabischen ist, dass es eine sogenannte 
puristische Sprache ist. Dies bedeutet, dass sie Begriffe aus anderen Sprachen 
und Kulturen nicht einfach in ihren Wortschatz übernimmt, sondern diese 
beschreibend umdeutet und an ihre eigene Sprachstruktur anpasst. 

So genannte Internationalismen (meist aus dem Lateinischen oder 
Griechischen) wie sie in vielen europäischen Sprachen Verwendung finden, 
fehlen im modernen Arabisch weitgehend. Denken Sie nur an Begriffe wie 
Institution, Organisation, Universität, Mathematik etc. Diese Begriffe werden in 
vielen Sprachen in sehr ähnlicher Form gebraucht, das Arabische hingegen 
verwendet hierfür eigene Wörter, die nicht diese fremdsprachliche Wurzel 
haben. 


Im nächsten Kapitel finden Sie weitere Charakteristika des Arabischen. 


Einige Charakteristika des Arabischen 


Um einen ersten Eindruck von grammatikalischen und sprachlichen Eigenheiten 
des Arabischen gewinnen zu können, finden Sie hier einige wissenswerte 
Details: 

Das Arabische unterscheidet nur zwei Geschlechter, weiblich und männlich. Ein 
sächliches, wie Sie es aus dem Deutschen etwa kennen, wird hier nicht 
verwendet. 


Anders als im Deutschen, das vier Fälle kennt, gibt es hier nur drei Fälle: Den 
Nominativ (Wer?), den Genitiv (Wessen?) und den Akkusativ (Wen?). 

Im Arabischen existiert nur der bestimmte Artikel (der, die), ein unbestimmter 
(ein, eine) wird nicht verwendet. 


Wie Sie im Kapitel über das arabische Alphabet noch erfahren werden, werden 
nur für die Konsonanten und langen Vokale eigene Buchstaben verwendet. Die 
kurzen Vokale werden in der Regel nicht angegeben, können allerdings mit 
Hilfszeichen angezeigt werden. Das Arabische verwendet darüber hinaus nur 
drei verschiedene Vokale: a, i und u. Die Vokale o und e gibt es hier nicht. 


Anders als im Deutschen, in dem das Verb zentraler Bestandteil eines Satzes 
ist, lassen sich im Arabischen auch einfache Sätze ohne die Verwendung eines 
Verbs bilden. Zwischen einem Substantiv und einem Adjektiv besteht zudem 


kein grundsätzlicher Unterschied. 
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Bei der Verwendung der Satzzeichen (Punkt, Komma etc.) gibt es bislang keine 
einheitliche Regelung. Satzzeichen sind im Arabischen nicht unbedingt ein 
unverzichtbarer Teil des Schriftbildes. 


In dieser Grammatik finden Sie zahlreiche Kapitel, die Ihnen helfen werden, 
sich mit dieser fremden Sprache erfolgreich auseinander zu setzen. So können 
Sie beispielsweise lernen, wie Sie Wörter in einem Wörterbuch nachschlagen, 
wie Sie rasch die Schrift erlernen, wie arabische Wörter aufgebaut sind und 
und und... 





Das folgende Kapitel wird Ihnen noch weiteres interessantes und hilfreiches 
Wissen zur arabischen Sprache präsentieren. 


Die arabische Sprache 


Ehe wir Ihnen die Grammatik des modernen Arabisch näher bringen werden, 
werden Sie in den nun folgenden Kapiteln einiges Wissenswertes zur 
arabischen Sprache finden. 


Mit einer kleinen linguistischen Einführung wollen wir Ihnen zunächst helfen, 
das Arabische innerhalb der Sprachen der Welt zu verorten. Das Arabische 
gehört zur afroasiatischen Sprachfamilie und wird in dieser Familie zu den 
semitischen Sprachen gezählt. Zu diesen gehört neben dem Hocharabischen 
und einer Vielzahl an arabischen Dialekten (beispielsweise Saudi-Arabisch, 
ägyptisches oder marokkanisches Arabisch) auch das Hebräische (mit seiner 
modernen Variante Iwrit), das Aramäische und verschiedene äthiopische 
Sprachen. 


Arabisch ist die (oder zumindest eine) offizielle Amtssprache in den folgenden 
Ländern: Ägypten, Algerien, Bahrein, Djibuti, Eritrea, Irak, Israel, Jemen, 
Jordanien, den Komoren, Katar, Kuwait, Libanon, Libyen, Marokko, 
Mauretanien, Oman, Palästinensische Autonomiegebiete, Saudi-Arabien, 
Sudan, Syrien, Tschad, Tunesien, Vereinigte Arabische Emirate und 
Westsahara. 


Arabisch ist ebenfalls eine der sechs offiziellen Amtssprachen der Vereinten 
Nationen (UN), neben Englisch, Französisch, Spanisch, Chinesisch und 
Russisch. 


Die gesprochenen arabischen Sprachen, das heißt die verschiedenen 
regionalen Dialekte unterscheiden sich teilweise so stark voneinander, dass 
eine reibungslose Kommunikation zwischen arabischen Muttersprachlern 
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unterschiedlicher Herkunft in ihren Dialekten oftmals recht verzwickt ist. (Um 
einen bildhaften, wenngleich wenig repräsentativen Vergleich zu bringen: 
Denken Sie an einen platt-sprechenden Ostfriesen, der im tiefsten 
Niederbayern Urlaub macht...). 


Die unterschiedlichen arabischen Dialekte werden in der Regel in vier Gruppen 
unterteilt. 
1. Nordafrikanisches (maghrebinisches) Arabisch. Hierzu gehören 
tunesisches, marokkanisches, algerisches und libysches Arabisch; 
2. Ägyptisches und sudanesisches Arabisch; 
3. Das Arabisch der Golfstaaten: Katar, Bahrain, Oman, Jemen, Kuwait, 
Saudi-Arabien, Vereinige Arabische Emirate; 
4. Ostarabische Dialekte, hierzu gehören irakisches, jordanisches, 
palästinensisches, syrisches und libanesisches Arabisch; 


Was diese Dialekte eint, ist ihre gemeinsame Schriftsprache - das 
klassische Arabisch. 

So werden - um ein Beispiel zu nennen - algerische Spielfilme, die in Saudi- 
Arabien gezeigt werden, mit arabischen Untertiteln versehen, um den 
Zuschauern ein (leichteres) Verstehen der gesprochenen Sprache zu 
ermöglichen. 


In jüngster Zeit mehren sich allerdings Versuche, neben den regionalen 
Dialekten verstärkt eine gemeinsame gesprochene Sprache zu etablieren: Das 
Standardarabisch. Gerade durch den zunehmenden interregionalen Verkehr 
und Handel (Stichwort Globalisierung) und den wachsenden Einfluss des Islam 
wird die Bedeutung einer gemeinsamen, einheitlichen Sprache wichtiger. So 
wird bei internationalen arabischen Fernsehsendern, wie beispielsweise Al 
Jazeera, diesem modernen Standardarabisch der Vorzug gegenüber arabischen 
Regionalsprachen oder Dialekten gegeben. 

Im gesamten arabischen Sprachraum ist somit eine - regional unterschiedlich 
stark ausgeprägte - Zweisprachigkeit zu beobachten: Neben den lokalen 
Dialekten wird das Standardarabisch als multifunktionale Hochsprache 
verwendet. 


Das moderne Hocharabisch unterscheidet sich vom klassischen Arabisch, wie 
es im Koran überliefert wurde, allerdings im Wortschatz (der freilich in den 
letzten Jahrhunderten stark erweitert wurde) und - je nach Bildungsgrad des 
Sprechers - in Grammatik und Aussprache. 


Das Arabische hat übrigens auch eine Vielzahl an Begriffen in der deutschen 
Sprache hinterlassen. Das sind einerseits Ausdrücke, deren Herkunft recht 
nahe liegend ist, wie beispielsweise Beduine, Balsam, Mokka, Safran, Sesam 
oder Wesir. Sie finden aber auch Begriffe, bei denen man nicht sofort an einen 
arabischen Ursprung denkt. Hätten Sie gewusst, dass die Chemie, das Elixier, 
die Gitarre, der Zucker, die Ziffer, die Algebra, der Kadi, der Kaffee, die Watte, 
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die Karaffe, der Admiral, das Magazin, die Matratze oder Schachmatt 
Bezeichnungen sind, die eine arabische Wortwurzel aufweisen? 


Mit diesem Sprachkurs von sprachenlernen24 werden Sie in der Lage sein, in 
welchen Teil der arabischen Welt Sie auch immer reisen mögen, die 
geschriebene Sprache (ob in Zeitungen, Büchern oder Geschäften) zu 
verstehen. 


Wenn Sie möchten, lernen Sie im kommenden Kapitel die Geschichte der 
arabischen Sprache kennen. 


Eine kurze Sprachgeschichte des Arabischen 


Ihren Ursprung hat die arabische Sprache im Nordwesten und im Zentrum der 
arabischen Halbinsel, wo sie von semitischen Nomadenstämmen verwendet 
wurde. Die frühesten schriftlichen Überlieferungen des Arabischen lassen sich 
hier auf die Zeit zwischen dem 5. und dem 3. Jahrhundert v. Chr. datieren. 
Das klassische Arabisch, wie es im Koran überliefert wurde und bis heute 
gebraucht wird, hat sich seit dem 2. Jahrhundert unserer Zeitrechnung 
entwickelt und wurde in der prä-islamischen Zeit in erster Linie zum Schreiben 
von Lyrik verwendet. Mit der Entstehung des Koran (ab 610 n. Chr.) beginnt 
ein durchgängiger Sprachgebrauch und die Schriftsprache wurde mit der 
Vereinheitlichung der Grammatik im 8. und 9. Jahrhundert standardisiert. 

Mit der Verbreitung des Islam etablierte sich das klassische Arabisch im 
gesamten islamischen Kulturkreis. 


Das Arabische kann auf eine der reichsten literarischen Traditionen der Welt 
zurückblicken, sowohl was das breite und umfassende Schaffen von Belletristik 
angeht, als auch was Sachbücher betrifft. So haben arabische Werke auch in 
hohem Maße die Wissenschaften Westeuropas beeinflusst, vor allem im Bereich 
der Astronomie, der Geographie und der Medizin. 

Mit der Verbreitung der klassischen arabischen Sprache bildete sich auch eine 
Vielzahl an lokalen Dialekten, die sich vom ursprünglichen klassischen Arabisch 
vor allem in der Aussprache unterschieden und bis heute gesprochen werden. 
Seit dem 19. Jahrhundert erlebt das klassische Arabisch eine Renaissance und 
wurde immer wieder modernisiert und standardisiert. Das Standardarabisch, 
wie es heute verwendet wird, unterscheidet sich lediglich in lexikalischen und 
stilistischen Feinheiten vom klassischen Arabisch, die Grammatik und die 
Syntax sind hingegen weitgehend unverändert geblieben. 


Im nächsten Abschnitt erfahren Sie, wie weit die arabische Sprache verbreitet 
ist. 
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Wer spricht arabisch? 


Weltweit wird Arabisch von etwa 300 Millionen Menschen als Muttersprache 
gesprochen und gehört damit zu einer der am häufigsten gesprochenen 
Sprachen der Welt. Zudem sprechen etwa 10 Millionen Menschen Arabisch als 
Zweitsprache. 

Das Land mit den meisten Arabisch-Muttersprachlern ist heute Ägypten mit 
rund 77,5 Millionen. 


Arabisch ist aber auch - und das ist ein ganz zentraler Aspekt - die Sprache 
des Islam. Der Koran, die heilige Schrift dieser Weltreligion, wird traditionell in 
arabischer Schrift und Sprache gedruckt. Der Koran ist nach dem muslimischen 
Glauben die wortwörtliche Offenbarung Allahs, die dem Propheten Mohammed 
vom Erzengel Gabriel überbracht wurde. 

Wegen des Glaubens an die wortwörtliche Überlieferung der Worte Gottes, gilt 
jedes Zeichen, jedes Wort und jeder Satz als heilig und unantastbar. Zwar 
existieren Übersetzungen des Koran in die meisten Sprachen, jedoch gilt die 
Schrift nur im arabischen Original als exakt das wiedergebend, was offenbart 
wurde. So darf der Koran auch nur auf Arabisch rezitiert werden, um Fehler in 
Übersetzungen zu vermeiden und die wortwörtliche Überlieferung der Botschaft 
wiederzugeben. 


Der Islam ist die Religion von rund 1,3 Milliarden Menschen weltweit. Für 
fromme Muslime gilt es - wie erläutert - als religiöse Tat und bringt hohes 
(religiöses) Prestige, den Koran im Original zu studieren. So können viele 
Muslime (zumindest grundlegend) die arabische Sprache lesen. Auch gilt es als 
besondere religiöse Ehre, den Koran (oder zumindest Teile hiervon) auswendig 
vortragen zu können. Gerade die prosaische Sprache, die im Koran 
Verwendung findet, kann zudem nur im arabischen Original in all ihren 
Facetten wiedergegeben werden. Bei Übersetzungen in andere Sprachen geht 
dieser sprachliche Reiz meist verloren. 


Dies zeigt erneut, welche Bedeutung die arabische Sprache weltweit hat. 

Der Koran ist zudem das Kriterium bei grammatikalischen, orthographischen 
oder sprachlichen Fragen zum Arabischen. Er gilt als die „Richtschnur“ für die 
korrekte Anwendung der Sprache. 


Nun aber zurück zur Frage, wer arabisch spricht. Sie haben bereits erfahren, 
wo das Arabische offizielle Amtssprache ist und wie viele Menschen auf der 
Welt es als Muttersprache sprechen. 


Um mit anderen Menschen Arabisch sprechen zu können, brauchen Sie aber 
gar nicht unbedingt in die „weite Welt" hinaus fahren. 
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Nein, sicherlich gibt es auch in Ihrem Bekanntenkreis, Ihrer Nachbarschaft, 
Ihrer Familie oder unter Ihren Arbeitskollegen Menschen, die Arabisch als 
Mutter- oder Zweitsprache sprechen. Denken Sie nur an die Liste der Länder, 
die wir in dieser Grammatik aufgeführt haben. Allein in der Bundesrepublik 
Deutschland leben einige Hunderttausend Menschen, die (oder deren Eltern) 
aus arabischsprachigen Ländern stammen. Statt sich nun wie gewohnt auf 
Deutsch zu unterhalten oder zu grüßen, überraschen Sie doch einmal Ihre 
marokkanischen Nachbarn, die libanesische Mutter des Spielkameraden Ihres 
Sohnes, Ihren sudanesischen Briefträger oder den irakischen Mann Ihrer 


besten Freundin mit einem ‚ 
“lll> aulb> ,o 


„Marhaban! Kayfa häluka? - Hallo! Wie geht es dir?“. Was denken Sie, welch 
erstaunte Blicke Sie ernten werden, wenn Sie sich „plötzlich“ auf Arabisch 
unterhalten können? Nun, wenn Ihnen diese Aufzählung gerade zu viele 
Klischees enthielt, so möchten wir doch damit Eines ausdrücken: Auch in Ihrer 
nächsten Umgebung wird es sicherlich Menschen geben, die Arabisch als 
Mutter- oder Zweitsprache sprechen. 


Lernen Sie im folgenden Kapitel das arabische Alphabet kennen. 


Das Alphabet 


Als deutscher Muttersprachler dürften Sie beim Erlernen des Arabischen 
zunächst vor allem Probleme beim Lesen der Schriftzeichen haben. 
Nachfolgend finden Sie eine Tabelle mit dem arabischen Alphabet. Hier sehen 
Sie, wie sich die einzelnen Buchstaben - je nach Stellung im Wort - in ihrem 
Aussehen verändern. Wir raten Ihnen dringend, sich dieses Kapitel 
auszudrucken, um stets die einzelnen Buchstaben rasch und bequem 
nachschauen zu können. Gerade, wenn Sie die Sprache neu erlernen, werden 
Sie einen komfortablen Überblick über das Alphabet bald zu schätzen wissen, 
auf den Sie ohne langes Suchen und umherklicken zurückgreifen können. 


Das arabische Alphabet umfasst 28 Buchstaben. In dieser Tabelle finden Sie 


jedoch zwei Buchstaben mehr (s und ö, also den ersten und den letzten in 
dieser Aufzählung). Zwar sind diese beiden nicht (offizieller) Teil des 
Alphabets, gehören allerdings bei vielen arabischen Wörtern zum Schriftbild. 
Aus diesem Grund haben wir diese mit dazu genommen. 





Num Name des Umschrift Isolierte Endstellung Mittelstellung Anfangs- 
mer Buchstaben Stellung Stellung 
- 'Hamza E (-) (-) () 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


zain 


Sin 


Schin 


Sad 


E L E 
2 o are = 
® a Cı ı 
t & e z 
" c = > 
|| © > 
ö c “ = 
2 S 3 & 
E 3 x S 
\ > > > 
. > > > 
" o 5. — 
; wa va — 
: we 0a a 
! ı L Br 
: | 5 LE E 
| & & = 
I a 
: GG a ı 
a G & _ 


L:  .L 


L» 


, b +» 


kE Ic. Ic 


kb. 


' 


bb be 
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22. Kaf k Ss SL < < 
23. Läm l J 3 N -] 
24. Mim m a a ar = 
25. Nun n Ö Ü ı 4ı 
26. Hä h 3 ra ws A 
27. Wäw wUu,u 9 = = 9 
28. Ya y,Li G a _ [ 
- Ta () z ä (-) (-) 
marbuta 





Anmerkung: Nach Möglichkeit ist die Umschrift so gewählt worden, dass sie 
möglichst nah an deutsche Buchstaben angelehnt ist. Bei bestimmten Lauten, 
wie beispielsweise den Buchstaben Thä und Thäl wurden besondere 
Lautschriftzeichen verwendet. 


Wie auch in der Tabelle ersichtlich wird, werden sechs Buchstaben nicht nach 
links verbunden. Diese Buchstaben sind: 


ee 3 5 5 9 


Das Arabische verwendet nur wenige unterschiedliche Buchstabenformen. Zur 
Unterscheidung von Buchstaben gleicher Form werden Punkte über oder unter 
die Buchstaben gesetzt, beispielsweise 


See oder Eder Bunde ec 


Im nächsten Kapitel stellen wir Ihnen die Sonderzeichen für bestimmte 
Buchstabenkombinationen vor. 





Sonderzeichen für Buchstabenkombinationen 
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Beim Lesen arabischer Texte werden Ihnen Zeichen auffallen, die nicht mit 
jenen in der Tabelle (siehe oben) übereinstimmen. Es handelt sich dabei um 
Sonderzeichen für bestimmte Kombinationen zweier Buchstaben. 

Wir haben für Sie hierzu eine Tabelle mit den wichtigsten dieser 
Zeichenkombinationen zusammengestellt. 


BEISPIELE 
Buchstabenkombination Sonderzeichen Buchstabenkombination Sonderzeichen 
I) N + 
(1+8) (1a) (l+a’) 


I+J Y + 
(+1?) (11?) (f+ä) 


.- 


(1) fi) (t +m) 
+) L GtÜJ 
(l+m) (lam) (+1) 


© +J © G+J 
(I+h) (lah) (Ita) 


Gr es e+rl 


Gto & gto 
(n+ä) (nd) (n+H) 
+6 e ar 
(ytm) (yam) (+8) 

e+o € gsto 
(n+m) (nam) (tH) 
cr Ö 2 (nah) er Ö 
(n+h) (n+8) 





Anmerkung: 
Bitte bedenken Sie hier die entgegengesetzte Schreibrichtung im Arabischen. 
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Die Frage, ob eines dieser Sonderzeichen oder die „reguläre“ 
Zeichenkombination verwendet wird, ist in erster Linie weniger eine Frage der 
Rechtschreibung, sondern vielmehr eine der Ästhetik (und letztendlich der 
technischen Möglichkeiten des Druckerei). 

Eingesetzt werden diese besonderen Formen vor allem am Wortanfang und 
-ende. 


Im nächsten Kapitel erläutern wir Ihnen die Aussprache des Alphabets. 


Zur Aussprache des Alphabets 


Die Aussprache der meisten Buchstaben erfolgt sehr ähnlich, wie Sie diese 
auch aus Ihrer Muttersprache kennen. Einige Buchstaben wiederum werden 
ähnlich betont, wie im Englischen. Daneben finden sich Buchstaben, für die es 
keine Entsprechung im Deutschen (oder Englischen) gibt. Zu diesen geben wir 
Ihnen den Tipp, sich das Alphabet als Audiodatei (Lektion 35 in diesem 
Sprachkurs) anzuhören und die Aussprache dieser besonderen Buchstaben 
durch Nachsprechen einzuüben. 


Die Aussprache der arabischen Buchstaben 





Name des Umschrift Arabischer Beschreibung der Beispiel aus dem 


Buchstabens Buchstabe Aussprache Arabischen 
(nach Möglichkeit mit Beispielen aus 
dem Deutschen) 


Hamza ’a, ’i, U a Stimmloser uw: ’asad 
Verschlusslaut, wie vor . 
a in alt, j in ist, win (Löwe) 
nn pMwl: isiam 
(Islam) 
pl: ’umm 
(Mutter) 
Alif a Langer, offener Vokal, Ulo: mäl (Geld) 


meist wie a in Bahn 


Stimmhaftes b, wie in uL: bäb (Tür) 


o 
i bunt, Bach 
Ta t 2 Stimmloses t£, wie in „es: tamr 
Tasse, Tisch 
(Dattel) 
Tha t 5 Stimmloser „95: tawr 


Verschlusslaut, wie 
englisches „th“ in throw, (Ochse) 
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Dschim 


Dal 


Dhaäl 


zain 


Sin 


Schin 


Sad 


Dad 


1Qc 


uUx< 


19 


three 


Stimmhafter Verschluss- Jo>: gamal 


Reibelaut, wie 


englisches „g“ oder „J“ 
in gentleman oder jolly 


kräftig gehauchtes h 


Stimmloser Reibelaut, 
wie ch in Tuch, machen 


Stimmhafter 


Verschlusslaut, wie din 


Dach, danke 
Stimmhafter 


Verschlusslaut, wie 
englisches „th in the, 


there, father 


Stimmhaftes Zungen-r, 
wie (mundartlich) in 


Rasen, Riese 


Stimmhafter Reibelaut, 
wie s in suchen, sind, 


Sache 


Stimmloser Reibelaut, 
wie s in Rast, Risse 


Stimmloser Zischlaut, 
wie sch in schade, 
Schale, schieben 


emphatisches 


stimmloses s wie sun im 


Englischen 


emphatisches 
stimmhaftes d 


emphatisches 


(Kamel) 


„lo>: himär 
(Esel) 

>: hair 
(Güte) 

u>: dubb 
(Bär) 
Bd»: dahab 
(Gold) 


Sun: Fih 
(Wind) 

d,8,;: zahrah 
(Blume) 
„Mn: saläm 
(Friede) 
UMOLWU: Sams 
(Sonne) 


sl,ao: sahra’ 
(Wüste) 


leo: dahik 
(Lachen) 


öylb: ta’ırah 
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Ghain 


Qaf 


Kaf 


Ta marbuta 


0: 
stimmloses t (Flugzeug) 


z L eb: zahr 


emphatisches 


stimmhaftes d (Rücken) 
: „e:‘arab 
Du] " 
Ä gepreßter Kehllaut 
Araber 
g ö Zäpfen-r, wie in O,E: garb 
Ä (hochdeutsch) Rasen, — 
Riese (Westen) 
f G Stimmloser Reibelaut, uw,9: faras 
wie fin Fähre, faul 
(Stute) 
q ° 3,9: qird 
o emphatisches iq 
stimmloses k (Affe) 
k 5 Stimmloser 8,5: kurah 
Verschlusslaut, wie k in > 
Kiste, Korn (Ball) 
l Stimmhafter Laterallaut, „=J: lahm 
J wie /in Liebe, landen \ 
(Fleisch) 
m Stimmhafter Nasallaut, &|,o]: 'imrar’ah 
e wie m in Maus, Minze z 
(Frau) 
n a Stimmhafter Nasallaut, 95: nür 
wie n in Nase, neu 
(Licht) 
h & Stimmloser Hauchlaut, <@uö: hibah 
wie h in hasten, Hund 
(Geschenk) 
w,U,u Stimmhafter Reibelaut, ö3,9: wardah 
2 wie englisches w in 
word, want, with (Rose) 
y,Li r Stimmhafter, langer e#: yawm 
= Vokal, wie fin Biene, 
wieder (Tag) 
(t) x Ist bei isolierten Wörtern &[;9: fatäh 


stumm, wird nur bei 
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Genitivkonstruktionen (Mädchen) 
als t ausgesprochen 


In der Tabelle ist bei allen Buchstaben, die keine Entsprechung im Deutschen 
(oder Englischen) haben, ein (*) angezeigt. Das Arabische verwendet eine 
Reihe von Kehllauten, die Sie aus Ihrer Muttersprache so nicht kennen. 
Nachfolgend werden wir versuchen, Ihnen die Aussprache dieser arabischen 
Buchstaben zu erläutern: 


Fir 

Beim Hä wird die Muskulatur des Rachens bis auf einen schmalen Spalt 
zusammengezogen. Mit einem gleichmäßigen Luftstrom wird dann der 
charakteristische Laut gebildet. 


(#2): b b u2 up: 


Diese Buchstaben werden als sogenannte emphatische Laute bezeichnet. Bei 
ihnen wird der gesamte Sprechapperat leicht angespannt und der hintere Teil 
der Zunge in Richtung des Gaumens gehoben. 


(#3): er 
Beim stimmhaften Reibelaut “Ain wird der Rachen stark angespannt und die 
Atemluft druckvoll herausgepresst. 


(+4): 109: 
Beim stimmlosen Verschlusslaut Qaf wird der hintere Teil der Zunge so weit 


wie möglich nach hinten gezogen und bildet mit dem Gaumen eine Art 
Verschluss. 


Wie bereits eingangs erwähnt: 

Um die korrekte Aussprache zu trainieren, lassen Sie sich das Alphabet im 
Lektionenteil dieses Sprachkurses (Lektion _ 35) in aller Ruhe und mehrmals 
vorsprechen. Sprechen Sie anschließend die Buchstaben nach. Mit ein wenig 
Übung wird es Ihnen gelingen, die richtige Aussprache dieser Laute zu 
erlernen. 


Das folgende Kapitel zeigt Ihnen die orthographischen Hilfszeichen. 


Die orthographischen Hilfszeichen 


Das arabische Alphabet verwendet für die kurzen Vokale a, i und u keine 
eigenen Buchstaben (Weitere Vokale wie o und e werden im Arabischen nicht 
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verwendet). 


Lediglich die langen Vokale ä& [ | l, IT LS ] und ü [ 9 ] haben eigene 
Buchstaben. 


Die Vokale o und e, wie sie beispielsweise im Deutschen existieren, fehlen im 
Arabischen. Werden Eigennamen aus einer Fremdsprache verwendet, die diese 
Vokale enthalten, wird meist das o durch ein Wäw und das e durch ein Yä 
ersetzt. Oftmals werden die Vokale aber auch schlicht weggelassen. 


Um den genauen Lautwert eines Wortes (also mit dessen kurzen Vokalen) 
wiederzugeben, können Hilfszeichen verwendet werden. Diese werden 
entweder unter oder über einem Konsonanten geschrieben (siehe Tabelle). 
Meistens werden diese Zeichen in geschriebenen und gedruckten Texten aber 
einfach weggelassen, da für den geübten Leser auch ohne sie deutlich wird, 
welcher Vokal gesprochen wird. In diesem Fall nennt man einen Text 
unvokalisiert. 


Die Zusatzzeichen zur Vokalisierung finden sich vor allem in Schulbüchern, 
poetischen Texten und in allen Koranausgaben. 


Arabisch war ursprünglich eine Sprache, die gänzlich ohne diese 
orthographischen Hilfszeichen ausgekommen ist, für Muttersprachler war und 
ist sie schließlich auch ohne angezeigte Kurzvokale problemlos lesbar. Vor 
allem wegen der Verbreitung des Islam über den ursprünglichen arabischen 
Sprachraum hinaus, wurde die Vokalisierung für den Koran eingeführt, um ein 
fehlerfreies Rezitieren zu gewährleisten. 

Schauen Sie sich folgendes Beispiel an: 


„Wr wnschn Ihnn viel rflg beim rIrnn dr arabschn Sprach!“ 


Wie Sie bei diesem Beispiel sehen können, haben wir lediglich die kurzbetonten 
Vokale weggelassen, die lang gesprochenen hingegen geschrieben. So dürfte 
es Ihnen leicht fallen, den obigen Satz trotz fehlender Buchstaben ohne Mühe 
auf Anhieb zu verstehen. Voraussetzung ist dabei - wie auch beim Lesen 
unvokalisierter arabischer Texte - dass der Wortschatz groß genug ist, um alle 
in Frage kommenden Wörter zu erkennen. 


Im arabischen Sprachraum erscheinen neben unvokalisierten Texten auch oft 
solche, die teilweise (d.h. stellenweise) vokalisiert sind, um Missverständnissen 
bei unterschiedlichen Bedeutungsmöglichkeiten vorzubeugen. 


Neben den Zeichen zur Vokalisierung gibt es zudem Markierungen zum 
Anzeigen von Vokallosigkeit, zur Verstärkung von Konsonanten oder zum 
Erläutern bestimmter Laute. 
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Orthographische Hilfszeichen 


Zeichen Name Funktion Beispiel 


Fathah Kurzes a, 
Strich über Konsonant 


dahaba - gehen 


- 


Kasrah Kurzes i, 5] 
Strich unter Konsonant 


- 


'inkiltira - England 


Kurzes u, Häkchen über IA 
Konsonant 
al-funduqu - das 
Hotel 


Vokallosigkeit, Kringel über 
Konsonant 
na‘am - ja 
Schadda Verstärkungs- und 


Verdoppelungszeichen (*) 
qabbala - küssen 


Langes a, aö\e A 
Strich über alif [ | ] 


’alatu I-hilägati - 
Rasierapparat 
Alif al-Wasla ‘a, Verhindert das Jast yl 


Aufeinanderfolgen von gäla+ ’udhul 
Konsonanten am Satzanfang, — . „.— 


ersetzt |. J>>| Al 
qala ’dhul 
Doppeltes an statt a (einfaches Vak 
Fathah Fathah), über Konsonant ” 
Simälan - links 
Doppeltes in statt i (einfaches Kasrah), UÜ 
Kasrah unter Konsonant 
'älin - laut 
Doppeltes un statt u (einfaches 
Dammah Dammah), über Konsonant 
babun - Tür 





Die letzten drei Zeichen tauchen auch beim Kapitel zur Nunation wieder auf. 
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(*): Fathah und Dammah werden über das Schadda gesetzt, Kasrah unter das 
Schadda oder den Buchstaben. 





Fathah über Schadda Dammah über Schadda Kasrah unter Schadda 
Jr ls) vn5alYabg,;ali 


al-laylu - die Nacht az-zukämu - die at-tilifizyün - das 


Erkältung Fernsehen 


Nun möchten wir Ihnen die Vokalisierung von Wörtern im Arabischen erklären. 


Zur Vokalisierung 


In der ersten Spalte der folgenden Tabelle sehen Sie die Wörter mit den 
zusätzlichen Hilfszeichen. In der Spalte daneben finden Sie die allgemein 
gebräuchliche Schreibweise (wie beispielsweise in der Zeitung oder in den 
meisten Büchern), also ohne Hilfszeichen. 


Wörter mit und ohne orthographische Hilfszeichen 


Vokalisiert Unvokalisiert lat. Umschrift dt. Bedeutung 
vlzzul) oluJl al-bustänu der Garten 


Berl sch) Natifun freundlich 
eo . <__„ sakana wohnen 


sl als) sulgs tahäniyya |- Herzlichen 
“ E qalbiyyata Glückwunsch 





Wie Sie beim dritten Beispiel gut erkennen können, besteht das Wort J&# in 
der unvokalisierten Schreibvariante lediglich aus drei Konsonanten (s-k-n). Um 
zur korrekten Aussprache des Wortes (also „sakana“) zu gelangen ist es 
(leider) erforderlich, dass Sie sich mit der Grammatik des Arabischen gründlich 
auseinandersetzen und Sie sich einen ausreichenden Wortschatz zulegen. Aber 
keine Angst: Im Laufe Ihres Arabischlernens und vor allem im Kontakt mit 
arabischsprachigen Menschen werden Sie rasch die korrekten Formen erlernen 
und einen sicheren Gebrauch der Sprache erlangen. 


Ein Hinweis zu dieser Grammatik: 
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Wir werden in dieser Grammatik - gerade zu Anfang - die vollständigen 
Vokalisierungen angeben, zusätzlich werden wir die Wörter so angeben, wie 
Sie sie auch in arabischen Zeitungen finden würden, also gänzlich ohne 
orthographische Hilfszeichen. So können Sie sich langsam an die „normale“, 


also allgemein gebräuchliche, arabische Schreibweise gewöhnen. Zusätzlich 
geben wir natürlich immer die Umschrift und die deutsche Bedeutung an, 
ganz so, wie Sie es in obiger Tabelle sehen. So können Sie sich ganz langsam 
an diese recht fremde Schrift gewöhnen und sie bald sicher verstehen. 





Nun zeigen wir Ihnen, wie Sie Wörter in einem arabischen Wörterbuch 
nachschlagen. 


Wie schlagen Sie ein Wort in einem arabischen Wörterbuch nach”? 


Arabische Wörterbücher sind, wie das Gros der Bücher, Zeitungen etc. 
unvokalisiert, d.h. es werden keine orthographischen Hilfszeichen angegeben, 
wie Sie sie in dieser Grammatik vorfinden. 


Nehmen wir ein Beispiel: 

Sie möchten das Wort » id, das Sie in Ihrem Reiseführer gelesen haben, in 
Ihrem Wörterbuch nachschlagen. Um es nun zu finden, müssen Sie sich 
zunächst den Artikel J) (al) „wegdenken“. So erhalten Sie den 
Anfangsbuchstaben des Wortes, wie es im Lexikon steht: 


(Beachten Sie: Die Buchstaben | (J) und m (2) ergeben, wenn sie aufeinander 
treffen, das Zeichen „| Lund wenn ein weiterer Buchstabe folgt zu \, wie in 
diesem Wort! ]). 

Nun schlagen Sie im Wörterbuch diesen Buchstaben (a, der 24. im arabischen 


Alphabet) nach und kommen so zu allen arabischen Wörtern, die mit diesem 
Buchstaben beginnen. Nun sehen Sie sich an, welche Buchstaben als nächstes 


kommen: das & (n, 25. Buchstabe im arabischen Alphabet), das  (t, 3. 
Buchstabe), das ) (z, 11.Buchstabe) schließlich das 2 (h, 26. Buchstabe). 


Achten Sie darauf, dass manche Arabisch-Deutsche Wörterbücher nach 
Wurzeln (Grundstamm des Verbs) des Wortes geordnet sind, was von Ihnen 
eine sehr gute Kenntnis in den arabischen Verben braucht. 


Arabische Wörterbücher sind, wie Sie das aus deutschen auch kennen, 
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alphabetisch geordnet. (Beachten Sie, dass die Reihenfolge hier eine andere 
ist, siehe Kapitel „Das Alphabet“). Wenn Sie nun die Wörter gefunden haben, 


die auf &» beginnen, sehen Sie sich den dritten Buchstaben Ihres Wortes an: 
das © (der 3. im Alphabet). 
So werden Sie rasch das Wort finden, wie es im Wörterbuch abgedruckt ist: 


Oo - [muntazah] - Park m, Promenade f. Jetzt wissen Sie also, dass Sie 
„die Promenade“ oder „der Park“ in Ihrem Reiseführer gelesen haben. 


In deutsch-arabischen Wörterbüchern ist in aller Regel auch eine Umschrift des 
arabischen Wortes in lateinischen Buchstaben angegeben. So erfahren Sie, 
auch wenn Sie nur die Konsonanten (und Langvokale) des Wortes wissen, wie 
dessen Kurzvokale sind. 


Erwähnenswert ist beispielsweise das Wörterbuch von Götz Schregle: Deutsch- 
Arabisches Wörterbuch. Wiesbaden 1977 

(als ein Standardwörterbuch für Deutsch - Arabisch), 

sowie jenes von Hans Wehr: Arabisches Wörterbuch für die Schriftsprache der 
Gegenwart. Arabisch - Deutsch. Wiesbaden 1985, (Standardwörterbuch der 
arabischen Gegenwartssprache, nach Wurzeln geordnet.) 


Die Vokalisierung 


Nun möchten wir Ihnen zeigen, wie die Vokalisierung funktioniert: Die 
Konsonanten wissen Sie ja bereits (5% = mntzh), die Kurzvokale haben Sie in 
der Umschrift im Wörterbuch gelesen: m-u-n-t-a-z-a-h 

Nun können Sie die Kurzvokale u( Ja( )unda( ) in das Wort eintragen, 
beachten Sie allerdings, dass nach dem n kein Vokal folgt. Dies wird daher mit 
dem Zeichen für Vokallosigkeit dargestellt. 

Und so sieht also das Wort vokalisiert aus: 85215 


Anmerkung: In Wörterbüchern wird in der Regel ein Wort in der Umschrift 
ohne (meist) stumme Endung geschrieben, also statt [muntazahun], wie es 
grammatikalisch vollständig (o,;i\A.Jautet, wird die gebräuchlichere Form 
[muntazah] geschrieben. 


Im nächsten Kapitel finden Sie weitere Hinweise zum Erlernen der arabischen 
Schrift. 





© Online Media World- http://www. sprachenlernen24.de 


94: 


Über das Erlernen der arabischen Schrift 


Das völlig fremde Schriftbild dürfte Ihnen gerade zu Anfang dieses 
Arabischkurses die größten Probleme bereiten, da das Arabische erstens eine 
reine Schreibschrift ist, dessen Buchstaben - je nach Stellung im Wort - 
unterschiedliche Formen annehmen können und sie darüber hinaus ein 
vollkommen anderes Aussehen haben, als die Ihnen gebräuchliche Schrift mit 
lateinischen Buchstaben. 


Wir möchten Ihnen daher raten, nicht nur hier am Computer zu lernen, 
sondern auch zusätzlich auf die klassische Lernmethode mit Stift und Papier 
zurückzugreifen. Zunächst empfehlen wir Ihnen, die Tabelle mit dem Alphabet 
auszudrucken und gut sichtbar an Ihrem Lernplatz aufzuhängen. 


Um ein Gefühl für die arabische Schrift zu bekommen, schreiben Sie am besten 
Wörter und Sätze, die Sie hier lesen, per Hand nach. Üben Sie dies so lange, 
bis Sie eine gewisse Routine und Sicherheit hierin gefunden haben. 


Anschließend üben Sie das Lesen der Wörter, nutzen Sie hierzu die Tabelle mit 
dem Alphabet. 


Versuchen Sie beispielsweise folgenden Satz nach zu schreiben: 
!sll29 0 a) sSl (Dieser Satz bedeutet: „Schreiben Sie es mir bitte 


auf.“). Und nun schreiben Sie den gleichen Satz mit den orthographischen 
Hilfszeichen: 


alla so a) Ugais| 

Als nächstes versuchen Sie, die Wörter die Sie lesen, laut auszusprechen. 
(Lassen Sie sich hierzu, falls Ihnen die Aussprache einiger Buchstaben nicht 
geläufig sein sollte, mehrmals das Alphabet vorsprechen. Das Alphabet finden 
Sie in Lektion 35.) 

Nach einiger Zeit wird Ihnen das Arabische weitaus weniger fremd vorkommen 
und mit etwas Übung werden Sie bald einen sicheren Umgang mit der Schrift 
und der Sprache erlangen. Viel Erfolg! 


Und nun folgen noch Hinweise zu den Vokalen. 


Die Vokale im Arabischen 


Wie bereits an anderer Stelle erwähnt, werden im Arabischen die drei Vokale a, 
iund u verwendet. 
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Von großer Bedeutung ist dabei die Vokallänge - es wird zwischen langen und 
kurzen Vokalen unterschieden. Diese Längen sind äußerst wichtig für die 
Wortbedeutung. Sie sollten also beim Zuhören genau auf die gesprochene 
Länge der Vokale achten, ob sie kurz oder lang sind, um Missverständnissen 
vorzubeugen. 


Da im Regelfall Texte unvokalisiert geschrieben werden - beispielsweise in 
Zeitungen - bereitet es Anfängern gleichfalls oft Schwierigkeiten, sofort die 
korrekte Bedeutung eines Wortes zu verstehen. 


Als nächstes stellen wir Ihnen nun die arabischen Diphthonge vor. 


Die Diphthonge im Arabischen 


Das Arabische unterscheidet nur zwei verschiedene Diphthonge: au und äi. 
(Beispiele für deutsche Diphthonge sind ei, au...) 


Der Diphthong au wird gebildet mit dem kurzen Vokal a (Hilfszeichen Fathah [ 
‘]) mit folgendem Wäw (9) und Sukun ( ), zum Beispiel in 


p 9) al-yauma heute 


Der Diphthong ai wird gebildet mit dem kurzen Vokal a (Hilfszeichen Fathah [ 
'J) mit folgendem Yä (LS) und Sukun ( '), zum Beispiel in 

us] PayÄan auch 

Beachten Sie: Die orthographischen Hilfszeichen werden meist einfach 
weggelassen. (Statt der obigen Schreibweise finden Sie also in der Regel a 
und La) 


Anschließend finden Sie Hinweise zur Hamza-Schreibung. 


Das Hamza (s) 


Im Arabischen muss jede Silbe mit einem Konsonanten beginnen. Aus diesem 
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Grund muss auch dem Alif () ein Konsonant vorgeschoben werden, der 
allerdings nicht im Schriftbild aufzutauchen braucht. Dieser Konsonant ist das 
Hamza, das einen Knacklaut beim Stimmansatz ausdrückt. Diesen Laut gibt es 
übrigens im Deutschen auch, er wird auch hier vor Vokalen am Wortanfang 
(oder bei Stimmabsätzen im Wortinnern) gesprochen, beispielsweise bei 
„Elefant“, „Affe“, „Igel“. Sprechen Sie einmal diese Wörter laut aus und achten 
Sie auf den Laut, der dem Vokal vorausgeht: Schon wissen Sie, wie das Hamza 
ausgesprochen wird. 


Bei Wortanfängen ist immer das Alif Träger des Hamza, im Inneren von 


Wörtern kann neben dem Alif auch das Wäw (9) und das Yä (US) ein Hamza 
tragen. 
Zu beachten ist dabei, dass das Yä, sobald es Träger des Hamza ist, ohne die 


beiden kennzeichnenden Punkte geschrieben wird, also (65). 


Wie allgemein gebräuchlich, wird auch in dieser Grammatik bei der Umschrift 
ins lateinische Alphabet das Hamza mit einem (?) ausgedrückt. 


Das Hamza kann im Wortinneren und am Wortende auch ganz ohne Träger 
stehen. Und so sehen die Buchstaben (in isolierter Stellung) mit Hamza aus: | 


(S,5 I 


BEISPIELE für Hamza-Schreibung (se) 





Vokalisiert Unvokalisiert Umschrift deutsche 
Bedeutung 

Am Wortanfang ol o| au oder 
(immer auf Alif) 
Im Wortinneren ol; all ol; ra’su s-sanati Neujahr 
auf | ax | 
Im Wortinneren Js all JlsuJl as-swälu Frage 
auf ö 
Im Wortinneren al; alileJ| | al-ailatu Familie 
auf (S 
Im Wortinneren Seg.ol| ösg zoll al-murü’atun Männlichkeit 
ohne Träger 
Am Wortende mit Luz) (hzJ| al-hata’ı Fehler 
Träger 
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Am Wortende ih eL,J| al-bina’u Gebäude 
ohne Träger z 





Das Arabische erlaubt keine doppelten Konsonanten im Wortanlaut. Aus 
diesem Grund muss beispielsweise das s auf dem Alif, falls das vorhergehende 
Wort mit einem Konsonanten auslautet, durch ein Wasla (auf Alif: i) ersetzt 


werden. In diesem Fall wird kein Hamza gesprochen. 


Lernen Sie nun die arabischen Satzzeichen kennen. 


Die arabischen Satzzeichen 


Anders als Sie das aus dem Deutschen kennen, sind die Satzzeichen im 
Arabischen kein notwendiger Bestandteil eines Satzes. Sie werden allerdings 
oft gesetzt, um in einem Satz eine bessere Lesbarkeit zu gewährleisten. 


Geläufig sind vor allem die folgenden Satzzeichen (Achten Sie auf die etwas 
andere Schreibweise bei Komma und Fragezeichen): 


Fragezeichen 


Komma 


Punkt 


Ausrufezeichen 





Etwas, das im Deutschen oft verwendet wird, ist ein Bindestrich, um Silben zu 
trennen, beispielsweise am Zeilenende (Silben- trennung). Dies ist im 
Arabischen nicht möglich, die Wörter müssen hier immer ganz ausgeschrieben 
werden. Ein Trennungszeichen existiert daher nicht. 


Anmerkung: 

Bei den Transliterationen ins lateinische Alphabet haben wir, beispielsweise bei 
Substantiven mit dem bestimmten Artikel, einen Bindestrich eingefügt: 
Einerseits, um zu verdeutlichen, dass es sich um zwei unterschiedliche Wörter 
handelt, andererseits aber auch, um zu zeigen, dass der Artikel und das 
zugehörige Substantiv im Arabischen zusammengeschrieben werden. 

Sehen Sie sich das folgende Beispiel an: 
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Im nächsten Teil zeigen wir Ihnen, auf welchen Tasten Ihrer Tastatur Sie 
welche arabischen Zeichen finden und wie Sie die Spracheinstellungen Ihres 
Rechners konfigurieren. 


Die arabische Tastaturbelegung 


Wenn Sie einmal mit Ihrem Computer einen arabischen Text schreiben 
möchten, ist es notwendig zu wissen, wo auf Ihrer Tastatur welche arabischen 
Schriftzeichen liegen. 
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Wie können Sie mit Ihrem Computer auf Arabisch schrieben. 


Wenn Sie Texte auf Arabisch mit Ihrem Textverarbeitungsprogramm (z.B. 
Word oder OpenOffice) schreiben möchten, müssen Sie hierzu die 
Spracheinstellungen Ihres Computers auf die arabische Sprache einstellen. 

Sie gehen hierzu wie folgt vor (Anleitung für Windows XP): 

> Start (links unten in der „Taskleiste“) 

> Systemsteuerung 
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Regions- und Sprachoptionen 

Sprachen 

Details 

Hinzufügen 

Eingabegebietsschema (— Arabisch auswählen) 
Okay 


YYVYYvYyv 


— 


n der Taskleiste am unteren Bildschirmrand „AR“ statt „DE“ wählen. Fertig! 


In den kommenden Kapiteln finden Sie weitere Hinweise zur Aussprache des 
Arabischen. 


Die Aussprache 


In diesem Kapitel finden Sie das Wichtigste, das Sie über die Aussprache des 
Arabischen wissen sollten. 


Zunächst stellen wir Ihnen die Betonung von Wörtern vor, daraufhin zeigen wir 
Ihnen die Assimilation von Konsonanten bei der Aussprache und schließlich 
folgt ein Kapitel über die Aussprache von Wortendungen. 


Zur Betonung 


Im Arabischen liegt die Betonung immer auf einer der letzten drei Silben. 
Um zu wissen, wo die Betonung liegt, ist die volle Wortform entscheidend. 
Wenn die Nunation des Wortes mitgesprochen wird, muss auch diese 
mitgezählt werden. 


Als Regel können Sie sich merken: 


Wenn bei einem arabischen Wort die vorletzte Silbe lang oder geschlossen 
ist, wird diese betont. 


Ist die vorletzte Silbe hingegen kurz (oder nicht geschlossen), wird die 
drittletzte Silbe betont. 


Anmerkungen: Eine lange Silbe besitzt einen langen Vokal, also ä, I oder ü. 
Eine geschlossene Silbe besteht aus der Buchstabenfolge Konsonant-Vokal- 
Konsonant. 
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Weitere Erläuterungen zur Aussprache: 
1. Betont wird die letzte Silbe mit langem Vokal: 
Beispiele: 


BEISPIELE 


ou l[asplimun gesund 


aa äj| ad-dagigatu die Minute 


sh Jatifun freundlich 





Lautet ein Wort allerdings auf einen langen Vokal aus, so wird nicht 
dieser betont, sondern die vorhergehende Silbe: 
Beispiele: 


BEISPIELE 


sn .ol Yal-qadı der Richter 





sa ihaänabi fremdländisch 


2. Wenn die letzten drei Silben des Wortes keinen langen Vokal aufweisen, 
so wird die drittletzte Silbe betont. 
Beispiele: 


BEISPIELE 


SS zz amustarakın gemeinsam (adj.) 


x “ "amugaddasın heilig 





Ausnahmen: 

Die vorletzte Silbe wird betont, wenn diese eine geschlossene Struktur 
aufweist (Konsonant-Vokal-Konsonant) oder aber, wenn das Wort 
lediglich zweisilbig ist: 

Beispiele: 


BEISPIELE 


a pa‘am 


ae wichtig (adj.) 





Anschließend lernen Sie die Assimilation von bestimmten Konsonanten bei der 
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Aussprache kennen. 


Assimilation bei Konsonanten (Spezialwissen) 


Das nun folgende kurze Kapitel zeigt Ihnen einige Feinheiten bei der 
Aussprache des klassischen Arabisch. Was wir Ihnen nun erklären werden, 
werden Sie in der alltäglich gesprochenen Sprache nicht - oder nur selten - 


hören. Die Assimilation bei einigen Konsonanten findet nämlich hauptsächlich 
beim Rezitieren des Koran Beachtung. Wenn Sie möchten, fahren sie gleich 
mit dem nächsten Kapitel fort - oder aber Sie lernen hier ein wenig an 
Spezialwissen, das nicht jeder weiß... 





Bei bestimmten Konsonanten, die direkt aufeinander folgen (und zwischen 
denen sich kein Kurzvokal befindet) findet eine Lautangleichung statt. Das 
bedeutet, dass diese Buchstaben nicht den Lautwert haben, den sie nach den 
Tabellen, wie Sie sie beim Kapitel Alphabet haben müssten, sondern wie ein 
anderer Buchstabe ausgesprochen werden. 

Nachfolgend finden Sie diese Konsonantenkombinationen, bei denen eine 
Lautänderung stattfindet. 

Beachten Sie: Obwohl es hier zu einer Veränderung in der Aussprache kommt, 
bleibt die Schreibweise (freilich) unverändert. 


Ö (n) und — (b) unmittelbar aufeinander (—): 

Diese beiden Buchstaben in direkter Aufeinanderfolge werden als mb (und 
nicht nb) ausgesprochen. 

Beispiel: 


BEISPIEL 


"U; jrambä’un (statt:’anbä’un ) Nachrichten 





(d) und © (t) unmittelbar aufeinander (2): 
Aussprache ist in diesem Fall ein verlängertes t (kein dt) 
Beispiel: 


BEISPIEL 





co 1a; 3ähattu (statt: $ähadtu) ich sah 


Ö (n) und @ (m) unmittelbar aufeinander (Jo): 
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Aussprache ist in diesem Fall ein verlängertes m (kein nm) 
Beispiel: 


BEISPIEL 


mimmä’ (statt: min ma’) aus Wasser 





Be 


Das nächste Kapitel zeigt Ihnen, wie die vollständige und verkürzte Aussprache 
von arabischen Wörtern abläuft. 


Die Wortendungen: Vollständige und verkürzte Aussprache 


In der modernen arabischen Sprache neigt man dazu, viele Wörter verkürzt 
auszusprechen. Diese Verkürzungen werden auch als Pausalformen bezeichnet, 
da sie, zumindest nach der Norm des klassischen Arabisch, nur am Vers- oder 
Satzende benutzt werden dürfen. 


Substantive und Adjektive werden allerdings im heute gesprochenen Arabisch 
normalerweise gekürzt ausgesprochen, die vollständigen grammatischen 
Formen sind lediglich in der gehobeneren Verwendung, etwa beim lauten 
Lesen, und wenn, nur im Satzinneren gebräuchlich. Das bedeutet, dass in der 
Regel die verschiedenen Fallendungen der Nomen (u, i oder a) sowie die 
Nunation (Kennzeichnung der Unbestimmtheit) bei Nomen stumm bleiben. Zur 
Nunation finden Sie auch ein eigenes Kapitel. 


Bei Eigennamen wird mittlerweile ausschließlich die gekürzte Form verwendet. 
Sehen Sie sich folgenden Satz an: 


‚alua> aus U | Rabat ist eine schöne Stadt. 





Wir haben bei diesem Beispiel ganz bewusst keine Vokalisierungen eingefügt, 
um die verschiedenen Aussprachemöglichkeiten nicht vorweg zu nehmen. 
Dieser Satz lässt sich folgendermaßen aussprechen: 


Hocharabisch Alltäglich gesprochenes 
Arabisch (Pausalformen) 





ar-ribätu madinatun gamilatun ar-ribät madina gamila 


Arabische Verben werden, vor allem in der alltäglichen Sprache, meist 
ebenfalls verkürzt ausgesprochen. Sehen Sie sich das folgende Beispiel hierzu 
an: 
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BEISPIEL 


uwld Auro 59 Si Ich wohne in der Stadt Fes. 





Dieser Satz lässt sich folgendermaßen aussprechen: 


Hocharabisch Alltäglich gesprochenes Arabisch 


'askunu fi madinati fasa 'askun fı madina fäs 





Zu dieser Grammatik: 

Um Ihnen den Gebrauch der arabischen Sprache in ihrer grammatikalischen 
Korrektheit näher zu bringen, haben wir in der Regel die vollen Endungen 
aufgezeigt. Nur wo es heute vollkommen unüblich ist, beispielsweise bei 
Eigennamen, haben wir darauf verzichtet. 

Mit diesem Sprachkurs sollen Sie schließlich nicht nur das Arabische verstehen 
und sprechen lernen, sondern auch, wie es nach seiner (klassischen) 
grammatischen Form vollständig geschrieben wird. 


Wir haben in dieser Grammatik die Wörter und Texte einerseits in ihrer 
vollständigen (klassischen) grammatischen Form geschrieben. Schließlich 
sollen Sie möglichst umfassende Kenntnisse des Arabischen während dieses 
Sprachkurses erhalten. 


Um Ihnen aufzuzeigen, wie die moderne Aussprache funktioniert, haben wir 
hier Endungen, die im heutigen Arabisch in der Regel stumm bleiben, mit 


deutlich kleinerer Schriftgröße dargestellt. 

Beispiele: 

xıJ d)- al-waladu - der Junge 

2]; waladın - ein Junge 

Damit möchten wir Ihnen zeigen: Diese Wörter werden nach klassischer 
Lesart al-waladu/waladun gesprochen, im modernen Arabisch nurmehr al- 
walad/walad. 





Zur Vokalisierung der arabischen Texte: 

Bedenken sollten Sie bitte: Zwar haben wir in den Texten dieser Grammatik 
einerseits die vollständigen Endungen geschrieben und in der Regel auch alle 
Wörter vollständig vokalisiert, jedoch sollten Sie sich immer wieder ins 
Gedächtnis rufen, dass in der Regel arabische Texte (beispielsweise in 
Zeitungen und Büchern) ohne Vokalisierungen (und also auch ohne Endungen, 
wie der Nunation) geschrieben werden. 

Wir empfehlen Ihnen daher, beim Lesen der Beispielsätze die Vokalisierungen 
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„wegzudenken“, um ein Gefühl für die reguläre Schreibweise zu erhalten. 
Als nächstes erfahren Sie noch Wissenswertes zu den modernen arabischen 
Dialekten. 


Einschub: Die modernen arabischen Dialekte 


Bevor wir Ihnen in den nächsten Kapiteln die Grundelemente der 
hocharabischen Grammatik vorstellen werden, werden wir Ihnen an dieser 
Stelle noch einige Charakteristika der modernen arabischen Dialekte 
vorstellen. 

Wie Sie bereits im letzten Abschnitt gelesen haben, werden die Kasusendungen 
und die Nunation bei Nomen heutzutage meist nicht gesprochen. Beim 
Verbsystem ist darüber hinaus zu beobachten, dass die 
Modusunterscheidungen des Imperfekts zunehmend verloren gehen. 

Das Hamza wird heute fast ausschließlich nur mehr am Wortanfang 
gesprochen, im Wortinneren entfällt es meist. 


In vielen arabischen Dialekten gibt es keine allzu strenge Unterscheidung in 
der Aussprache der Vokale u und i. Oftmals werden sie mit dem selben Laut 
ausgesprochen. Des weiteren erfolgt oftmals ein Vokalwechsel zwischen einem 
a und einem i, das heißt, wo nach klassischer Grammatik ein a gesprochen 
wird, wird in vielen modernen Dialekten stattdessen ein i betont, beispielsweise 
beim Artikel Jl, der mitunter statt „al“ als „il" ausgesprochen wird. 


Die Dualformen, die Ihnen auch in dieser Grammatik vorgestellt werden, sind 
heute fast ausschließlich bei Substantiven gebräuchlich, bei Verben und 
Personalpronomen werden sie heute kaum mehr gebraucht. 


Das folgende Kapitel beinhaltet wichtige Informationen zum Aufbau arabischer 
Wörter. 


Zum Aufbau von arabischen Wörtern 


Die überwiegende Mehrheit des arabischen Wortschatzes basiert auf einer 
Wurzel, die von je (meist) drei Konsonanten gebildet wird. Dieses Phänomen 
ist in allen semitischen Sprachen zu finden. Diese dreigliedrige Wortwurzel, 
deren einzelne Teile auch als Radikale bezeichnet werden, bestimmt die 
(Grund-)Bedeutung eines Wortes. 


Die nähere Spezifizierung des Begriffes erfolgt über Kurz- oder Langvokale 
zwischen den einzelnen Radikalen und über die Verwendung von Vor-, 
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Zwischen- bzw. Nachsilben. Über diese Zusätze wird die Wortart (Verb, 
Adjektiv oder Substantiv) und deren grammatikalische Klasse (Zeit, Zahl, Fall 
etc.) genau bestimmt. 


In indoeuropäischen Sprachen gibt es ein vergleichbares Phänomen, den 
Wortstamm, dieser legt, ähnlich der Wurzel von Wörtern aus semitischen 
Sprachen, den ungefähren Bedeutungsrahmen fest. 


Kommen wir zu einem konkreten Beispiel: Im Deutschen gibt es den 
Wortstamm „schreib“: Hiermit lassen sich vielfältige Worte bilden, die allen 
etwas gemein haben, z.B. schreiben, Beschreibung, Schreibschrift, 
zuschreiben, Kugelschreiber etc. Diesem deutschen Wortstamm „schreib“ 
entspricht die arabische Wortwurzel k-t-b ( — [b] - = [t] - 3 [k]) [Anm.: 


Bedenken Sie die entgegengesetzte Schreibrichtung im Arabischen]. 


Schauen Sie sich hierzu die folgende Tabelle an: 


BEISPIEL: Wurzel k-t-b ( & [bl] - & [t1- Sk) 


iS kataba er hat 
geschrieben 


LS kitäbun Buch 


Vgis o maktüb geschrieben 


«Ss kutub Bücher 
a,;Ss. maktaba Bücherei 





‚ts kätib Schriftsteller 


Wie Sie sehen, haben alle diese Wörter (im engeren oder zumindest weiteren 
Sinne) mit dem Schreiben oder der Schrift zu tun und verfügen alle über die 
gleichen drei Radikale k-t-b. 


Anmerkung: Wir haben die Wörter in dieser Tabelle mit verkürzten Endungen 
dargestellt, um eine bessere Sichtbarkeit zu gewährleisten. 
Aufpassen müssen Sie wieder einmal bei unvokalisierten Texten, das Wort 


5 kann sowohl „schreiben“ als auch „Bücher“ bedeuten. Wenn Sie den 


Kontext betrachten, in dem es genannt wird, dürfte es aber keine Probleme 
geben, die richtige Bedeutung zu finden. 


Nun lernen Sie die Substantive kennen. 
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Teil 2: Die Substantive 


Einführung 


Das Arabische unterscheidet nur zwei Geschlechter, das maskuline (männliche) 
und das feminine (weibliche). Ein neutrales (sächliches) wie es in der 
deutschen Grammatik verwendet wird, existiert hier nicht. 


Weibliche Substantive haben in der Regel die Endung > (bzw. verbunden i_-), 
Substantive ohne diese Endung sind meist maskulin. 


BEISPIELE 


Sl J>,Jl ar-ragulu der Mann 


“era Sa as-sadıqu der Freund 


&>9J a>oj/| az-zaugatu die Ehefrau 
Ara) Aal as-sabiyyatu das Mädchen 





Bitte beachten Sie, dass es hier auch Ausnahmen gibt: Fast alle Länder- und 
Städtenamen sind weiblich. Bei Personen entscheidet das natürliche 
Geschlecht, nicht die Endung, welches Genus das Substantiv hat. Darüber 
hinaus gibt es noch Ausnahmefälle, wo bestimmte Nomen trotz fehlender 
weiblicher Endung Feminina sind. Hierzu gehören beispielsweise paarweise 
vorkommende Körperteile (Arme, Beine etc.). 


Schauen Sie sich bitte die folgende (unvollständige) Aufzählung mit weiblichen 
Substantiven an, die keine „weibliche Endung“ () aufweisen. 


Feminine Substantive, die nicht auf Ö (ta marbuta) enden 





SV VI al-ummu die Mutter 
ih) Guujl al-bintu die Tochter 
|] >| al-uhtu die Schwester 

vsVl usVl al-udunu das Ohr 
SW J5l ar-riglu der Fuß 
| us) al-aynu das Auge 
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Al Jl al-yadu die Hand 
rg) GügsJl al-kuwaytu Kuwait 
220 an Misru Ägypten 
ug ug; tünisu Tunesien 
us Us Samsun Sonne 
"sa Us; Nafsun Seele 
„U „L NArun Feuer 
Jh „I> därun Haus 





Wenn Sie ein arabisches Substantiv lernen, sollten Sie immer auch dessen 
grammatisches Geschlecht dazulernen. Vielleicht legen Sie sich selbst auch 
eine Liste an, wie Sie sie oben sehen und tragen dort neue feminine Wörter 
ein, die Sie gerade erlernt haben. 


Substantive können bestimmt oder unbestimmt sein. Im folgenden Kapitel 
erfahren Sie mehr. 


Bestimmtheit und Unbestimmtheit von Substantiven 


Ein Substantiv kann entweder bestimmt oder unbestimmt sein. Ein Substantiv, 
das bestimmt ist, steht mit Artikel. Namen, Länder, Eigenbezeichnungen etc. 
benötigen keinen Artikel, sie sind auch ohne diesen bereits bestimmt. 

Bei unbestimmten Substantiven erfolgt die Nunation. 


Bei Aufzählungen steht zwischen den Substantiven immer ein „und“ (‘J), 
gesprochen wa, anstatt eines Kommas. 


Beispiel: 


BEISPIEL 


9, MO 9 pm Hasanun wa Hassan, 


Muhammadun wa Muhammad, 
PIC ıbg Aabl Fatimatun wa Fatima und 


’asdqa’uhä ihre Freunde. 
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Lernen Sie nun den arabischen Artikel kennen. 


Der Artikel 


Die Anwendung des Artikels ist im Arabischen wesentlich einfacher als im 
Deutschen. Es existiert nämlich nur ein Artikel, der bestimmte Artikel. (Dieser 
entspricht den deutschen Artikeln der, die und das). 

Ein unbestimmter Artikel wie im Deutschen (ein, eine) fehlt im Arabischen 
völlig. 

Der bestimmte Artikel wird immer mit dem Substantiv verbunden und bildet 
mit ihm eine lautliche Einheit. 


Der Artikel bleibt immer gleich, Unterschiede nach Geschlecht (Genus), Fall 
(Kasus) oder Zahl (Numerus) gibt es hier nicht. 


Der bestimmte Artikel im Arabischen ist 
J| (unvokalisiert) oder IN (vokalisiert). 


Ausgesprochen wird der Artikel „al“, in manchen Regionen wird er allerdings 
auch als „il"/"el" gesprochen. 


Anmerkung: 

Bei dieser Grammatik haben wir auch bei den vokalisierten 
Schreibungsvarianten darauf verzichtet, den Artikel mit orthographischen 
Hilfszeichen (d.h. vokalisiert) darzustellen, um stattdessen das 
Hauptaugenmerk bei der Vokalisierung auf das zugehörige Substantiv gelegt. 
Diese Vorgehensweise finden Sie in vielen arabischen Lehrbüchern. 


Beim bestimmten Artikel bleibt das J (I) vor folgenden Konsonanten stumm - 
stattdessen wird der nachfolgende Laut verlängert ausgesprochen: 


Keine Betonung des J, stattdessen verlängerte Betonung des 
folgenden Lautes bei nachfolgenden Buchstaben: 





Die obigen Buchstaben, bei denen das J des Artikels assimiliert wird, werden 
auch als „Sonnenbuchstaben" bezeichnet, die übrigen als „Mondbuchstaben“. 


Beispiele für Assimilation: 
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Arabisches unvokalisiert Falsche Richtige Bedeutung 
Wort: Aussprache: Aussprache: 


u" &,bJl Falsch: Richtig: die Straße 
al-tariqu at-tariqu 


I Soll Falsch: Richtig: der Markt 
al-sügqu as-süqu 


au by sl sb „üjl Falsch: Richtig: der Polizist 


al-surtiy as-schurtiyu 


Weitere Beispiele für assimilierte und für nicht-assimilierte 
Aussprache: 


Vokalisiert Unvokalisiert Aussprache Bedeutung 


a A uJ|as-sanatu das Jahr 
Br  aral| ad-dayfı der Gast 
Messer Ola; VI VlusV\l al-insänu der Mensch 


To Jo)| al-waladu das Kind 





Nun folgen weitere Regeln für den bestimmten Artikel. 


Weitere Regeln für den bestimmten Artikel 


Bitte beachten Sie: 


Dieses Kapitel beinhaltet einige Sonderregeln bei der Verwendung des 
bestimmten Artikels, die vor allem für die fortgeschrittenen 
Arabischlernenden unter Ihnen gedacht sind. Gerade wenn Sie noch am 
Anfang Ihres Arabischstudiums stehen, fahren Sie gleich mit dem folgenden 


Kapitel fort. 

Um die Grundlagen des Arabischen zu erlernen, sind diese Sonderregeln 
weitgehend entbehrlich. Wir haben dieses kurze Kapitel jedoch mit dazu 
genommen, um Ihnen auch Feinheiten der arabischen Grammatik näher zu 
bringen. 





Bei der Verwendung der Präposition | wird diese direkt mit dem Artikel 





© Online Media World- http://www. sprachenlernen24.de 


4%: 


verbunden, wobei das alif entfällt. 
Beispiel: 


BEISPIEL 


ww Auso 9 ySwl Jaölffr den Mann 


litar-ragulu li-irraguli 





Bei der Verwendung der Präposition .;+ bekommt diese ein Fatha als 


Hilfsvokal. 
Beispiel: 


BEISPIEL 
Ur clerd sl ss] oaus dem Auto 


min + as-säyyaratu mina s-sayyarati 





Bei Wörtern, die auf einen langen Vokal enden, wird dieser als kurzer Vokal 
ausgesprochen, wenn danach ein Wort mit Artikel folgt. 
Beispiel: 


BEISPIEL 
"os IH sol &0S= U swolö Richter am Gericht 


qadı + al-mahkamtu qaädi -I-mahkamti 





Bei Wörtern, die mit einem Sukun enden, wird dieses durch einen Hilfsvokal 
(meist ein Kasra) ersetzt, wenn danach ein Wort mit Artikel folgt. 
Beispiel: 


BEISPIEL 


ja ,3# wuuds Fr sl „age hat die Lektion 


geschrieben. 


katabat + ad-darsa katabati ad-darsa 





Das Hamza ( ) des Artikels wird nur als Verschlusslaut ausgesprochen, wenn 
das Wort, auf das sich der Artikel bezieht, einem Satz oder einem Teilsatz 


vorausgeht. Ansonsten wird das Hamza durch ein Wasla ) ersetzt. Dieses 
Wasla wird nicht mehr als Verschlusslaut ausgesprochen. 
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Beispiel: 


BEISPIELE 


"x hyal-waladu das Kind 


ıJk)ö, Kuratu I-waladi Ball des Kindes 





Endet das vorhergehende Wort auf einen Vokal, bleibt das Alif des Artikels 
stumm. Zur Verdeutlichung dieser Stimmlosigkeit kann es durch ein Wasla 
ersetzt werden. 

Beispiel: 


BEISPIELE 


"LG; kitäbun ein Buch 





Sal DLkFäbu I-binti Buch der Tochter 


Bei Aufzählungen von Wörtern mit Artikel wird das „und“ (wa, ‘) stets direkt, 


also ohne Leerzeichen, mit dem folgenden Artikel verbunden. Das Alif trägt in 
diesem Fall kein Hamza, sondern ein Wasla. 
Beispiele: 


BEISPIELE 


co — 


er ee 2 X v > = 
ö | |ar-ragulu wa I-mar’atu der Mann, die Frau und 
3 >28 Je, wa |-waladu das Kind 


Io) 


dh] 9 i Uhl al-aitäaru wa s- Der Zug und das Auto 
. 2 sayyaratu yasiräni bi- fahren schnell. 


Ac Ju Ol suriatin 





Jetzt möchten wir Ihnen die Nunation vorstellen. 


Wenn kein bestimmter Artikel bei einem Substantiv steht, wird die Nunation 
angefügt, um die Unbestimmtheit anzuzeigen. Diese erfolgt durch Setzen der 


Vokalzeichen “un, beim Nominativ), (-in, beim Genitiv) und °(-an, beim 
Akkusativ). Schauen Sie sich hierzu auch gleich das Kapitel zu den 
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Beispiele: 
Vokalisiert Unvokalisiert Umschrift dt. Bedeutung 


J su) JsWJ] an-näddilu* der Kellner 


Js) JsLyJl an-näddili des Kellners 
al Js näddilun ein Kellner 





Jsl; Jsb näddilin eines Kellners 


* Wie Sie sehen können, besteht in der unvokalisierten (also: „normalen“) 
Schreibung kein Unterschied zwischen dem Genitiv und dem Nominativ. 


Darüber hinaus werden die Endungen im alltäglichen Sprachgebrauch meist 
nicht mitgesprochen. 


Schauen Sie sich zur Nunation bitte auch das Kapitel über die arabischen Fälle 
an. 


Es folgt eine Einführung zu Einzahl und Mehrzahl. 





Einzahl und Mehrzahl 


Im Arabischen gibt es neben dem Singular mehrere Arten der Mehrzahl. Es 
gibt einerseits den Dual, welcher bei Gegenständen oder Personen verwendet 
wird, die zweimal vorkommen (zwei Hunde, zwei Bauern etc.). 

Andererseits gibt es den Plural für alles was öfter als zweimal vorkommt (die 
drei Hunde, 50 Bauern etc.). 

Der Plural wird im Arabischen entweder „gesund“ (regelmäßig) oder 
„gebrochen“ (unregelmäßig) gebildet. 


In den folgenden Abschnitten erfahren Sie zunächst alles Wichtige zum Dual 
und schließlich zum gesunden und gebrochenen Plural. 


Wenn die Anzahl der bezeichneten Dinge oder Personen zwei ist, so wird im 
Arabischen der Dual („Zweizahl") verwendet. 
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Beim Dual wird an das Substantiv die Endung 
-äni ( 3) im Nominativ und 


-ayni (sim Genitiv und Akkusativ angehängt. 


Ausgesprochen werden die Endungen umgangssprachlich -an und -ayn, vor 
Genitiven und Pronomen werden die Endungen auf -a und -ay weiter verkürzt. 
Genauso wie Substantive im Dual diese Endungen erhalten, werden sie auch 
bei Pronomen angefügt. 


Beispiel: 


BEISPIEL 


ulg u ge 
schahrun schahräni thaläthatu '"aschhurin 


(ein) Monat (zwei) Monate drei Monate 


Oli Au lg & Aw 
sanatäni talatu sanawatin 


(zwei) Jahre drei Jahre 





Schauen Sie sich nun ein paar Beispiele an: 





BEISPIELE 
no x ls-sadiqu der Freund 
ulss x ds-sadigäni die (beiden) Freunde 
2.0 bau vl kasjsadigäni Die (beiden) Freunde 
in - ° yatahahddatäni ma‘a reden miteinander. 
-7-9 %ya<dihimä 
„iural| öl di »hädihi sayyäratu s- Das ist das Auto der 
— i sadigaini (beiden) Freunde. 
(Genitiv) 


a ya sb. Hasan yaltaqı sadiqaihi Hassan trifft seine 
a LINE (beiden) Freunde. 
(Akkusativ) 
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Lo;;| ’antumä ihr (beide) 


er nahnu wir (beiden) 





Anmerkung: Im modernen Arabisch existiert der Dual heute fast ausschließlich 
bei Substantiven, bei Verben beispielsweise wird er kaum mehr verwendet. 


Um die Zweizahl des Duals noch zu betonen („beide“), verwendet man die 
Zusätze 


s(kila) bei maskulinen Nomen und 
v\s(kiltä) bei femininen Nomen. 
Beispiele: 


BEISPIELE 
j ls Kkila mu‘allimaini beide Lehrer 


_co — 


us |,.oJ| Wlkstä marataini beide Frauen 





Bei der persönlichen Anrede (an zwei Personen) wird statt des Duals der Plural 
verwendet: 
Beispiel: 


„Wer seid ihr (beiden)?“ 


Übliche Anrede: Anrede mit Dual (unüblich): 


° A x0o — 


y.\ bo 
man ’antum man ’antumä 





Anschließend finden Sie eine Einführung zum Plural. 


Der Plural 


Im Arabischen gibt es zwei unterschiedliche Arten, den Plural eines Substantivs 
zu bilden: Den gesunden und den gebrochenen Plural. 


Die meisten Substantive bilden entweder den gesunden oder den gebrochenen 
Plural, einige wenige haben sowohl einen gesunden als auch einen 
gebrochenen Plural. 
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Die erste Form der Mehrzahl ist der äußere, so genannte „gesunde” Plural. 
Leider kommt dieser beim weitaus geringeren Teil der arabischen Substantive 
vor. Wir sagen deswegen „leider“, da er ähnlich gebildet wird wie im Deutschen 
oder Englischen: An den Singular des Substantivs wird eine Pluralendung 
angehängt. (Denken Sie beispielsweise an „die Straße - die Straßen“, „the 
street - the streets"). 


Die zweite Form der Mehrzahl ist der innere, so genannte „gebrochene Plural. 
Er kommt wesentlich häufiger vor als der gesunde Plural. Kennzeichnend ist 
bei ihm, dass es im Inneren des Wortes zu Veränderungen im Laut-und 
Schriftbild kommt, so dass oftmals für Menschen, die Arabisch neu erlernen, 
kein sofort ersichtlicher Zusammenhang zwischen Singular und Plural 
erkennbar ist. Was wir Ihnen in dieser Grammatik zeigen werden, ist weniger, 
nach welchen Mustern dieses recht komplizierte System der Pluralbildung 
abläuft. Wir erklären Ihnen hingegen, wie Sie als Anfänger des Arabischen 
diese Systematik auf einfache Weise umgehen können und dennoch erfolgreich 
Arabisch lernen und anwenden können. 


Zur Frage, welchen Plural ein Substantiv hat, gibt es leider keine verlässlichen 
Regeln. Wenn Sie ein Wort im Singular lernen, sollten Sie möglichst auch 
gleich dessen Pluralform mitlernen. Das gilt insbesondere für den gebrochenen 
Plural. 


In arabischen Wörterbüchern finden Sie in der Regel neben dem Singular 
eines Wortes auch dessen Mehrzahl. Wenn Sie ein Wortlexikon zur Hand 
haben, in dem bei den meisten Wörtern die Plurale angegeben sind, bei 


anderen diese allerdings fehlen, ist das ein Zeichen dafür, dass bei letzteren 
die Pluralbildung regelmäßig nach dem gesunden Plural abläuft. 





Anmerkung: 
Analog zur Pluralbildung der Substantive verläuft auch die der Adjektive und 
Partizipien. Jedoch werden wir uns hier zunächst nur mit dem Plural der 
Substantive beschäftigen, um nicht Gefahr zu laufen, dass Ihnen der Überblick 
verloren geht. 


Lesen Sie nun alles Wichtige zum gesunden Plural. 


Der gesunde Plural 


Beim gesunden Plural wird zunächst unterschieden, ob das Wort, von dem die 
Mehrzahl gebildet wird, männlich oder weiblich ist. 
Wie bereits erläutert, gibt es keine Regelmäßigkeiten, welche Wörter einen 
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gesunden und welche einen gebrochenen Plural bilden. Wir raten Ihnen, stets 
den Plural eines Wortes mit zu lernen. 


Der gesunde maskuline Plural 


Bei der Bildung des gesunden maskulinen Plurals wird im Nominativ die 
Endung -üna (s,;) an den Singular des Substantivs (oder Adjektivs / Partizips 


angehängt). Diese Endung wird auch betont ausgesprochen. 


Als Merksatz, aber keineswegs als Regel können Sie sich merken, dass viele 
Wörter, die Personen bezeichnen, einen gesunden Plural haben. 


Der gesunde maskuline Plural 


Ben wol al-mudarrisu der Lehrer 
Sea , Ale} Ugw;toJl al-mudarrisüna die Lehrer 
sw ssWwJ VI al-’almäniyyu der Deutsche 


2 


Vs U — UgwloJVyl al-almäniyyüna die Deutschen 
re | Söll a5-saraiyyu der Orientale 
"ug Bau) ug ll a3-sargiyyüna die Orientalen 





Im Genitiv und Akkusativ wird beim gesunden Plural bei maskulinen Wörtern 
die Endung -ına [‘„J] angehängt. 


Der gesunde maskuline Plural im Genitiv und Akkusativ 


2 w 


a, al) owyoj| al-mudarrisina die/den Lehrer(n) 


Fe sol od! al-’almäniyyina die/den 
Deutschen 


| BT] as-SargiyyINna die/ den 


Orientalen 





Beachten Sie: 
Wenn Gruppen gemischtgeschlechtlich sind, wird in jedem Fall die 


männliche Pluralform verwendet. 


Lernen Sie nun den gesunden femininen Plural kennen. 
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Der gesunde feminine Plural 


Der weibliche Plural wird gebildet mit der Endung -ätu(n) [‘>ı} im Nominativ. 


Auch diese Endung wird betont ausgesprochen. 
Im Genitiv und Akkusativ lautet die feminine Endung beim gesunden Plural -äti 


(n) Le. 
Schauen Sie sich die folgenden Beispiele an: 
BEISPIELE 
N uysoll al-mudarrisatu die Lehrerin 
ol | Slwjaoll al-mudarrisätu die Lehrerinnen 


eb SlwyaoJl al-mudarrisäti die/den Lehrerinnen 
- (Akk.+Dat.) 


BEISPIELE zum gesunden Plural (m/w): 


Su, lad ss wall al-mudarrisu Der Lehrer ruft 
“ “ Te yunädi seinen Schüler. 


° oWi o\o\b talamidahu 


Ö9. ‚All Ugawytoll al-mudarrisuna Die Lehrer rufen 


yunäadüna ihre Schüler. 
* talamıdahum 
ol , ab) Slwjaoll al-mudarrisätu Die Lehrerinnen 


la ale ol aslüoale ‚up. YUnädiyna rufen ihre 
02] Wal olaupöliuol; Da tilmiäadatuhunna Schülerinnen. 


PD Al; Vol poLoW üug>L 





Im nächsten Kapitel zeigen wir Ihnen nun das Wichtigste zum gebrochenen 
Plural. 


Der gebrochene Plural 


Der überwiegende Mehrheit der arabischen Substantive bildet den inneren, so 
genannten gebrochenen Plural. 


Charakteristisch ist für ihn, dass es nicht zu einer veränderten Wortendung 
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kommt (der gebrochene Plural hat eine Singularendung!), sondern dass er im 
Vergleich zum Singular Veränderungen im Lautstand im Wortinneren aufweist. 
Gerade das macht die Schwierigkeit des gebrochenen Plurals aus: Einerseits 
weil er äußerlich nicht auf den ersten Blick als Plural erkennbar ist und 
andererseits weil es gerade Lernenden des Arabischen oft schwer fällt zu 
erkennen, welchen Singular ein bestimmtes Wort im Plural hat. 


Insgesamt gibt es rund 30 verschiedene Grundmuster, nach denen der 
gebrochene Plural von Substantiven gebildet wird. Alle diese Muster Ihnen 
vorzustellen und zu erklären, würde den Umfang und den Zweck dieser 
Grammatik sprengen. Für den Anfänger ist es unseres Erachtens hingegen 
einfacher und sinnvoller, stets den Plural eines Substantivs (und natürlich eines 
Adjektivs oder Partizips) mit zu lernen, anstatt das komplizierte System der 
arabischen Pluralbildung zu erlernen. Ziel dieses Sprachkurses ist es 
schließlich, Sie „fit" zu machen zum Verstehen, Lesen, Schreiben und Sprechen 
des Arabischen. 


In arabischen Wörterbüchern finden Sie ohnehin neben der Angabe eines 
Wortes in der Regel den zugehörigen Plural, vor allem dann, wenn dieser 
gebrochen ist. 


Wir haben eine Tabelle mit Singular-Plural-Paaren für Sie zusammengestellt, 
um Ihnen einen ersten Eindruck des gebrochenen Plurals zu geben. 


BEISPIELE für den gebrochenen Plural 


vokalisiert unvokalisiert vokalisiert unvokalisiert 
Jg Junge >Vol >Vol Jungen 
ölyol Frau ee sLuw Frauen 
Jo, Mann Jo, Jo, Männer 


2 


ap Gast gl Sud Gäste 


„L Land Su >\u Länder 


au Stadt u Uxo Städte 


Aw,  &wyio Schule TE L?. Ruw,lao Schulen 
uLs LS Buch af us Bücher 
"SJÜb  JW Student SE Mb Studenten 





Es folgt nun ein Kapitel zu den arabischen Fällen. 
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Die Fälle 


Anders als im Deutschen, wo vier Fälle unterschieden werden, verwendet das 
Arabische nur drei Fälle: Den Nominativ („wer oder was?“), den Genitiv 
(„wessen?“) und den Akkusativ („wen oder was?"“). 

Unterschieden wird dabei, ob das betreffende Wort determiniert (näher 
bestimmt, z.B. der Mann) oder indeterminiert (nicht näher bestimmt, z.B. 
ein Mann) ist. 

Wie Sie gleich sehen können, ist bei der unvokalisierten Schreibweise (jeweils 
in der zweiten Spalte) nicht ersichtlich, welche Endung gesprochen wird. Beim 
Lesen von unvokalisierten Texten müssen Sie daher immer mitdenken, welcher 
Fall im jeweiligen Kontext der passende ist, um die richtige Endung zu finden. 
In der Umgangssprache werden die Endungen darüber hinaus weitgehend 
weggelassen, lediglich bei Rezitationen und in der Hochsprache werden sie in 
der Regel vollständig artikuliert. 


Lernen Sie nun die Fall-Endungen bei determinierten Wörtern. 





Fall-Endungen bei determinierten Wörtern 


Die Fälle werden bei determinierten (=bestimmten) Wörtern mit Hilfe der 
Kurzvokale am Wortende unterschieden: 


2: 
„U“ ( = u) für den Nominativ: 
Beispiele: 


BEISPIELE 


Sl J>,J| ar-rugulu der Mann 


"ICh JUJI at-tälibu der Student 


7 





„ (.=i) für den Genitiv: 
Beispiele: 


BEISPIELE 


Joy J>,Jl ar-ruguli des Mannes 


oJÜb) JWUJl| at-tälibi des Studenten 
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„a“ ( =a) für den Akkusativ: 
Beispiele: 


BEISPIELE 
Jh 
JH 


den Mann 


J>,JI ar-rugula 
JWJI ar-tälibs 


den Studenten 





Wie Sie sehen können, ist bei der unvokalisierten Schreibweise (in der zweiten 
Spalte) nicht ersichtlich, welche Endung gesprochen wird. Beim Lesen müssen 
Sie daher immer mitdenken, welcher Fall im jeweiligen Kontext der passende 
ist, um die richtige Endung zu sprechen. 

In der Umgangssprache werden die Endungen darüber hinaus weitgehend 
weggelassen, lediglich bei Rezitationen und in der Hochsprache werden sie in 


der Regel vollständig artikuliert. 


Schauen Sie sich die folgenden Beispielsätze an: 


BEISPIELE 


ao. blass ss doblö Fatimatu 


taStata 
%-5% A AL J r 


Aus> sid Aus> am hädihi halbatu 
| al | s-sä’ihi 


| ’Amirun yazüru 


ais| gymol >| 59, zo 
’uhtahu 


Nele U olebjl ar-taamu 


ladidun 


hal tabhatu ‘an 
nazzarati 
zaugatika 


ve Urıja „ey Ja 
Tli>g; ‚öl Biking; ö,lii 


,9,;| LI ana ’azüru 
| ’asdiga’! 


suldLo 


9,1 Ll 
sol 1.0l 


Fatima kauft ein. 
(Wer?, Nominativ) 


Das ist der Koffer des 
Touristen. (Wessen?, 
Genitiv) 


Amir besucht seine 
Schwester. (Wen?, 
Akkusativ) 


Das Essen schmeckt 
gut. (Was?, Nominativ) 


Suchst du die Brille 
deiner Frau? (Wessen?, 
Genitiv) 


Ich besuche meine 
Freunde. (Wen?, 
Akkusativ) 





Es folgen die Fall-Endungen bei indeterminierten Wörtern. 
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Fall-Endungen bei indeterminierten Wörtern 


Die Wortendung ist bei unbestimmten Wörtern eine andere, als bei bestimmten 
Wörtern. Anders als bei letzteren, wo lediglich ein Kurzvokal (u, i oder a) 
steht, wird bei indeterminierten Wörtern zusätzlich zum Kurzvokal ein n 
hinzugefügt. Die Endung wird allerdings ebenfalls im normalen gesprochenen 
Arabisch weggelassen, lediglich hochsprachlich wird diese auch mitgesprochen. 


Die Wortendung im Falle der Indeterminiertheit (Unbestimmtheit) ist im 
jeweiligen Fall: 

„un“ beim Nominativ 

„in“ beim Genitiv 

„an“ beim Akkusativ 

Das auslautende „n" wird zwar nach klassischer Lesart gesprochen, jedoch 
nicht als Buchstabe geschrieben. Dieses Phänomen wird als Nunation 
bezeichnet (nun ist der arabische Buchstabe für = n) 


Bei vokalisierten Texten wird diese (gesprochene) Endung verdeutlicht durch 
die Schreibung der verdoppelten Hilfszeichen für die Kurzvokale: 


(vgl. Die orthographischen Hilfszeichen) 


Die Nominativ-Endung „-un“: 
Bei diesem Kasus wird entweder das Dammah doppelt geschrieben oder das 
Zeichen für das doppelte Dammah verwendet: 


[oder ] 


BEISPIELE für vokalisierte Nominativendungen 
“sl; JS ragulun ein Mann 
Ust JsL nädilun ein Kellner 


2 u - - - 


Alzir as Lob oleu tilmidun Ein Schüler lernt. 
yatasallamu 


u —- —_2 


Alsösol; „le dual tilmidatun Eine Schülerin 
I u tata‘allamu lernt. 





Die Genitiv-Endung „-in“: 
Bei diesem Kasus wird bei vokalisierten Texten ein doppeltes Kasrah [ _] 
am Wortende geschrieben. 


Beispiele für vokalisierte Genitivendungen: 





© Online Media World- http://www. sprachenlernen24.de 


-55 - 


BEISPIELE für vokalisierte Genitivendungen 


2 _ v - - 
r lin 
J>) Js agu eines Mannes 


JUb JWb tälibin eines Studenten 


Sb sis Jb uLS |is hada kitabu Das ist das Buch 
an Te i i tälibin eines Schülers. 


alb U sis lb LS li häda kitäbu Das ist das Buch 


talibatin einer Schülerin. 





Die Akkusativ-Endung „-an“: 


Bei diesem Kasus wird bei vokalisierten Texten ein doppeltes Fathah [ 6 
am Wortende geschrieben. 
Bei Wörtern, die nicht auf ta marbuta ( : ) auslauten, also in der Regel alle 


Maskulina, wird noch zusätzlich ein alif ( |) geschrieben. Dieses bleibt jedoch in 


der Aussprache stumm. 
Beispiele für vokalisierte Akkusativendungen: 
BEISPIELE für vokalisierte Akkusativendungen 


=.” + v 5 
>), \>), ragulan einen Mann 


LJb LJW, täliban einen Studenten 


Biss sl SV SV us un] al>abu ’istarä Der Vater kaufte 
u 2 baitan ein Haus. 


Ju, uw KH oV)luu yu,A0Jl|al-mudarrisu Der Lehrer fragt 
T- 5 - as’alu täalibatan eine Schülerin. 
a,b allb ? 





Es folgt nun ein Charakteristikum des arabischen: Die Formgleichheit zwischen 
Substantiv und Adjektiv. 


Formgleichheit zwischen Substantiv und Adjektiv 


Etwas, was Ihnen als deutschem Muttersprachler ungewöhnlich erscheinen 
mag, ist das folgende Charakteristikum im Arabischen: 
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Zwischen einem Substantiv und einem Adjektiv besteht grundsätzlich kein 


Formunterschied, viele Wörter können sowohl ein Substantiv als auch ein 
Adjektiv bezeichnen. 





Das bedeutet, das unter Umständen ein und das gleiche Wort entweder eine 
adjektivische oder substantivische Bedeutung haben kann. Sehen Sie sich die 
folgenden Beispiele an: 


BEISPIELE 


9 Ah sd öoJ| u al der 
„Als! DENE rau liegt in ihrer 


Moral. 


> Sc Vamuı> öl a>g. .h. der Frau 
ist schön. 


sub J>5Jls ub J>, Jl>  Khalid ist ein netter 


Mann. 


Bi le ae Lo Jo usJl Die Liebe zwischen 


uns ist ewig. 


Vo us ugs aus La ist 


Bi cl FIR os], Du bist freigebig. 





Lernen Sie nun also auch das Adjektiv im Arabischen kennen. 
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Teil 3: Adjektive & Adverbien 


Das Adjektiv im Arabischen 


Grundsätzlich besteht, wie wir bereits im letzten Kapitel angemerkt haben, 
kein genereller Formunterschied zwischen Adjektiven und Substantiven. 


Beispielsweise kann das Wort (yau> sowohl Schönheit als auch schön 
bedeuten, in aller Regel gibt es hier jedoch keine Verständnisprobleme, da aus 
dem Kontext klar wird, welche Form gemeint ist. 


Beispiel: 


BEISPIEL 


9 öl uu> Die Schönheit der Frau 
Yöls| liegt in ihrer Moral. 


ee Sc Bat öl a>g a. der Frau ist 
schön. 


Für jedes Adjektiv gibt es eine weibliche und eine männliche Form im 
Singular, eine weibliche Pluralform sowie eine gebrochene oder gesunde 
männliche Pluralform. 





Es folgt ein Kapitel zum Adjektiv in der Einzahl. 





Das Adjektiv im Singular 


Im Arabischen passt sich das Adjektiv dem Substantiv, auf das es sich bezieht, 
nach dessen Geschlecht an. Ähnliches kennen Sie auch aus dem Deutschen, 
z.B. „ein großer Mann“, „eine große Frau“. 

Ebenfalls besteht Kongruenz (Übereinstimmung) hinsichtlich der Bestimmtheit 
oder Unbestimmtheit, d.h. wenn das Substantiv bestimmt ist, ist das Adjektiv 
ebenfalls bestimmt, es steht also mit Artikel. 


Das Adjektiv stimmt darüber hinaus auch mit dem Kasus des Substantivs 
überein, d.h. es erhält die Fall-Endung, die auch das Substantiv hat. 
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BEISPIELE 


2 


<] JS] al-kalbu al-kabiru der große Hund 


sp ll "Lsyal-kätibu al- der berühmte 
maschhüru Schriftsteller 
E ns "uslo hädä baitun Das ist ein schönes 
” gamilun Haus. 


Jl re] - laoJ al-mudarrisu al- Der neue Lehrer fragt 
Ls: U Soll gadidu yas’alu t- die klugen Schüler. 
s L5>YlAuo talämida l-’adkiyä’a 





Bezieht sich ein Adjektiv hingegen auf ein feminines Substantiv im Singular, so 
erhält es die weibliche Endung :. Wird das feminine Substantiv durch ein 


Personalpronomen ausgedrückt, wird ebenfalls die weibliche Endung an das 
Adjektiv angehängt. 


BEISPIELE 
ws ‘ST ,Ia)-maratu al-hasana die schöne Frau 
= : LE [gmuillimatun latifatun eine nette Lehrerin 


"au 5; > lgna hazinatun Ich (weiblich) bin 
= traurig. 





Anders, als Sie dies aus dem Deutschen kennen, werden Adjektive im 
Arabischen den Substantiven nachgestellt. 


BEISPIELE 
en "Supaitun Jamilun ein neues Haus 
92€ "shol ’imra’tun ‘agüzun die alte Frau 


Sao! "JS ofar-ragulu s-säbu_ Der junge Mann geht 
i eg. yadhabu ’ila I-gämi‘ati in die Universität. 


£ 1 1 = En . .. 
Jl Öse äL;al-fatätu s-sagıratu_ Das kleines Mädchen 
ne tas’alu ummahä fragt seine Mutter. 





Das Adjektiv im Arabischen kann sowohl attributiv (= zur näheren 
Bestimmung) als auch prädikativ (= auf das Subjekt/Objekt bezogene 
Satzaussage) verwendet werden. 
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Beachten Sie, dass im Falle der prädikativen Verwendung der bestimmte 
Artikel beim Adjektiv (wenn das Substantiv bestimmt ist) entfällt und es zu 
keiner Anpassung im Kasus kommt. 


BEISPIELE 
a "uolilmidun dakayyun ein kluger Schüler 
as at-tilmidu dakayyun der Schüler ist klug. 
als "auutppibatun säbatun eine junge Ärztin 
"a,ly au lattabibatu säabatun Die Ärztin ist jung. 
al al-baitu I-gadidu das neue Haus 


ac al-baitu gadidun Das Haus ist neu. 


alo X Ag suqu I-madinati I- Der Markt der schönen 
re damilati Stadt. 


alLo > Aauso EREI madinatin Der Markt einer 
An gamilatin schönen Stadt. 





Lernen Sie nun den Plural von Adjektiven kennen. 


Das Adjektiv im Plural 


Bei der Verwendung des Adjektivs im Plural muss unterschieden werden, ob es 
sich auf Menschen bezieht oder nicht. 


Das Adjektiv bei Personen im Plural 

Wenn das Adjektiv attributiv (z.B. die jungen Frauen) verwendet wird, wird es 
hinsichtlich Numerus, Genus, Kasus und Bestimmtheit/Unbestimmtheit an das 
zugehörige Substantiv angepasst. 

Wird es hingegen prädikativ (z.B. die Frauen sind jung) benutzt, findet eine 
Anpassung lediglich in Numerus und Genus statt. 


Jedes Adjektiv hat eine gesunde oder gebrochene maskuline Pluralform und 
eine feminine Mehrzahl. 


Tipp: 

Die Endungen der gesunden maskulinen Adjektive und der femininen Adjektive 
finden Sie im Kapitel über den gesunden Plural bei den Substantiven. 
Schließlich gibt es, wie bereits erläutert, keinen grundsätzlichen 
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Formunterschied zwischen einem Adjektiv und einem Substantiv. 


Bei der attributiven Verwendung findet eine Anpassung des Adjektivs nach 
Zahl, Geschlecht, Fall und nach Bestimmtheit/Unbestimmtheit statt. 

Die Endung des gesunden Plurals bei Adjektiven lautet bei attributiver 
Verwendung (z.B. die Jungen Frauen/Männer): 

feminin: Nominativ: -atu(n) [ ol], Genitiv/Akkusativ: -äti(n) [o&lıL 


maskulin gesund: Nominativ: -üna [| ÜgL|, Genitiv/Akkusativ: -ina | oJ 
maskulin gebrochen: In arabischen Wörterbüchern finden Sie in der Regel 
neben dem Singular eines Adjektivs dessen Pluralform, wenn diese eine 
gebrochene Struktur hat. 


Sehen Sie sich die Beispiele an: 


BEISPIELE 


"Sla,gi=d) SWL at-tälibatu |- die fleißigen 


mugtahidätu Studentinnen 


ola gi WII ar-tälibäti I-mugtahidäti den fleißigen 
2° ” Studentinnen 
(Akk./Gen.) 


"ga „| "ug „.La)-mudarissüna al- die guten Lehrer 
gayyidüna 


Ho „udJal-mudarissina al- die guten Lehrer 
nz ee gayyidina (Akk/Gen.) 





Die Endung des gesunden Plurals bei Adjektiven lautet bei prädikativer 
Verwendung (z.B. die Frauen/Männer sind jung): 


feminin: -ätu [| &LL 


maskulin gesund: -üna [ Vgl 
Beispiele: 


BEISPIELE 


la gi>o SWUW| at-talibatu die Studentinnen sind 
= muätahidätun fleißig 
ol gie „WW Eälibätin mugtahidätin fleißige Studentinnen 
IE (Akk./Gen.) 


ugi > "ug „.Lg)-mudarissüna Die Lehrer sind gut. 
gayyidüna 





a ; „A Mudarissina Jayyidina gute Lehrer (Akk/Gen.) 
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Adjektive, die sich nicht auf Menschen beziehen 

Wenn ein Adjektiv Dinge näher bestimmt, die keine Personen sind, so wird es 
auch im Plural, unabhängig von dem Genus des Bezugswortes, in seiner 
femininen Singularform benutzt. 

Eine Anpassung findet lediglich noch im Kasus und hinsichtlich der 
Bestimmtheit/Unbestimmtheit statt. Das gilt sowohl für die attributive als auch 
für die prädikative Verwendung. 

Die feminine Singularendung lautet: 5 (verbunden:i) 


Schauen Sie sich die folgenden Beispiele an: 


BEISPIELE 


St al-buyutu I-kabiratu die großen Häuser 
als] "o x AAl-mudunu I-gamilatu die schönen Städte 


aLo>J SEWNET fi I-muduni I-gamilati in den großen Städten 
nt : (Akk.) 


als ox mudunun gamilatun schöne Städte 


"alle a maläfisun galiyatun teure Kleider 





ss "Sl ‚j as-sayyärätu gadidatun Die Autos sind neu. 


Lernen Sie nun den Dual des Adjektivs kennen. 


Das Adjektiv im Dual 


Wenn das Wort, auf das sich das Adjektiv bezieht, in der Zweizahl (Dual) steht, 
wird das Adjektiv nicht im Plural verwendet, sondern erhält eine Dualendung. 
Es erhält also die Endung 


-äni ( 3) im Nominativ und 
-ayni (sim Genitiv und Akkusativ 


Schauen Sie sich hierzu die folgenden Beispielsätze an: 


BEISPIELE 
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ul hl uM>Tjär-raduläni at-tayyibäni die (beiden) netten 


Männer 
ob,sy ulbi>\lal-uhtäni ad- die (beiden) klugen 
” nn dakiyyatäni Schwestern 
vhs vba as-sagaratäni |- Die (beiden) großen 
=. = . - k - _ - v 1 _ - Bä - hö ö 
ubL abiıratäni gamilatäni äume sind schön 
RRrESN] Sl o.ıdadhi sayyaratu |- Das ist das Auto der 
E E al ’ahawaini s-säbaini (beiden) jungen Brüder. 





Schauen Sie sich nun an, wie Adjektive im Arabischen gesteigert werden. 


Steigerung der Adjektive 


Wie auch im Deutschen, lassen sich Adjektive im Arabischen steigern. Zum 
Beispiel: groß - größer - am größten. 


Lernen Sie zunächst den Komparativ kennen, die 1. Steigerung („größer“). 
Anschließend zeigen wir Ihnen die Verwendung des Superlativs, der 2. 
Steigerung („am größten"). 


Die 1. Steigerung des Adjektivs: Der Komparativ 


Die 1. Steigerung (der Komparativ, z.B „größer") ist bei allen Adjektiven in 
Zahl und Genus gleich, es gibt also keine Unterschiede zwischen maskulin 
Singular und feminin Plural. Das Wort ‚+ ('’asgaru - kleiner, jünger) hat also 


beispielsweise bei einem kleinen Jungen oder einer Gruppe Mädchen dieselbe 
Form. 


Die Modellstruktur des Komparativ ist: Voranstellen von 'a (, Vokallosigkeit 


vonRi(),abeiR2(‘). 
Beispiele: 


Adjektiv Komparativ 


(maskulin, Sg.) (alle Geschlechter, Sg. und Pl.) 





“ au Kabirun i ,.„Säkbaru groß - größer 
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EN, 2 .5dsgaru klein - kleiner 
" Jao >Samilun Sa >dgmalu schön - 
" schöner 
"x x 3ayyidun "Laos praalu gut - besser 
"eu „usayylun 1% ydswa’u schlecht - 
" schlechter 
re mashürun eg „äsharu berühmt - 
berühmter 
"a,ögadimun o x sdadamu alt - älter 
"u Jhaditun "> "Bhdatu jung - jünger 





Wenn Sie einen Vergleich anstellen möchten, verwenden Sie die Präposition 
min (2 („als“). 


Sehen Sie sich ein paar Beispiele hierzu an: 
BEISPIELE 


aisl so „wol 1aAhmadu ’asgaru min Ahmad ist kleiner als 
= ’uhtihi seine Schwester. 


HR ud "uJ| is hädä I-baitu ’akbaru Dieses Haus ist größer 
u >1$ min dälika als das dort drüben. 


0 sl “ \SuolJal-masgidu ’aqdamu Die Moschee ist älter 
a, LU min al-baladiyyah als das Rathaus. 


U al led lin hada at-ta‘amu ’afdalu Dies Essen schmeckt 
2. min ta‘ami I-fundugi besser als in unserem 
Jul lab srl, 





Schauen Sie sich nun an, wie der Superlativ funktioniert. 


Die 2. Steigerung des Adjektivs: Der Superlativ 


Es gibt verschiedene Arten, einen Superlativ im Arabischen zu formulieren. 


Die erste Möglichkeit, einen Superlativ auszudrücken, ist, den Komparativ und 
anschließendes unbestimmtes Substantiv im Singular (im Genitiv) zu 
schreiben. 
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Beispiele: 


BEISPIELE 


Asch “ &,0jasgaru tilmidin Der kleinste Schüler. 





Pt  ao0l’asgaru waladin Das jüngste Kind. 


Eine andere Möglichkeit, mit dem Komparativ den Superlativ auszudrücken ist: 
Komparativ plus bestimmtes Substantiv im Plural (im Genitiv). 

Das Adjektiv nimmt in dann eine substantivische Bedeutung ein. 

Beispiele: 


BEISPIELE 


ogull „K’akbaru I-buyüti Das Größte der Häuser. 


IN]  aol’asgaru I-awläadi Das Kleinste der 
, Kinder. 





Wenn der Komparativ bestimmt (determiniert) wird, so geht er in den 
Superlativ über. Allerdings treten in diesem Fall unterschiedliche Formen des 
Superlativs - je nach Geschlecht und Zahl des Bezugwortes auf. 

Sehen Sie sich die Beispiele an: 





1. Steigerung 2. Steigerung 
(alle Geschlechter, Sg. und PI.) 
yxS| ’akbar N al-akbaru am größten 
größer mask., Sinaular 
ed al-kubrä am größten 
fem., Sg./ 
Sachen PI. 
“ ‚su al-akäbiru am größten 
= mask. 
Sb,45) al-kubrayatu am größten 
Bi Personen, fem. 
2 | Fi VI al-’sgaru am kleinsten 
kleiner er mask., Singular 
Ss as-sugrä am kleinsten 
7 fem., Sg./ 
Sachen PI. 
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N al-’sägiru am kleinsten 
u mask. 
Set. as-sugrayatu am kleinsten 
Personen, fem. 
asVI al-afdalu am besten 
mask., Singular 
ENT] al-fudlä am besten 
fem., Sg., 
Sachen PI. 
Wil al-afadilu am besten 
mask. 
Alzöl al-fudlayäatu am besten 
2 Personen, fem. 
o>VI al-agmalu am schönsten 
mask., Singular 
Jo>VI al-agmalu am schönsten 
: fem., Sg./ 
Sachen PI. 
o>VI al-agmalu am schönsten 
mask. 
re al--agmalu am schönsten 


Personen, fem. 





Sehen Sie sich nun einige Beispielsätze zum Superlativ an: 


BEISPIELE 


all Las "u 


‚sible ‚sd „zoVl U ’anä al-asgaru fi &ilati 


3 oJ sul 
9 „run „S| &o 


Poser 


Hasanun ’afdalu t- 
talämidi 


al-masgidu I-harami fi 
makkata ’akbaru 
masgidin fi I-älami 


sadıgati ’agmalu 
’imratin fi l-älami 





Hassan ist der beste 
Schüler. 


Ich bin der Kleinste in 
meiner Familie. 


Die Al-Haram-Moschee 
in Mekka ist die größte 
Moschee der Welt. 


Meine Freundin ist die 
schönste Frau der Welt. 


Im folgenden Kapitel stellen wir Ihnen die wichtigsten arabischen Adverbien 
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vor und zeigen Ihnen anhand konkreter Beispiele deren Gebrauch. 


Die Adverbien 


Ein Adverb dient im Arabischen dazu, ein Verb, Adjektiv, Partizip oder aber 
auch ein anderes Adverb näher zu bestimmen. 


Zunächst möchten wir Ihnen häufig verwendete Adverbien - geordnet nach 
deren Bedeutung - vorstellen, ehe wir aufzeigen, wie diese in einem Satz 
gebraucht werden. 


Qualitätsadverbien 





Au baalilan ein wenig a ‚lo Kifäya ausreichend 
5% x xatlran viel ug „Bidüni ohne 
a. gJayyidan gut 5% <katiran sehr 
es, jadr schlecht “| ı Jiddan sehr viel 
Zeitadverbien 
"u\jlaläana jetzt ",l_„säbigan früher 
x2luouaflmä badu später ] ) >lamutzrahhir spät 
Js safl kull wagt jederzeit “|, pfauran sofort 
wuög 
“lo 5bdäiman immer sl. ya... nie 
” ’abadan 
au J’amsi gestern “]|y egadan morgen 
ng Jalyauma heute Ye ,9g9da übermorgen 
: “ gadin 
"LU, ,sabähan morgens lummasä’an abends 
Ortsadverbien 
Ga, hunä hier sa filhärifi draußen 
al 
s);a, hunäk dort ss fi ddähili drinnen 
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J>ly 
59 fauga oben cur; tahta unten 
"a X alfa hinten old »amäma vor 
"ul>ganiba neben "u Haurba in der Nähe 


von 





Im folgenden Teil zeigen wir Ihnen die Stellung der Adverbien. 





Die Stellung der Adverbien 


Die Qualitätsadverbien (gut, schlecht, wenig etc.) stehen immer direkt nach 
demjenigen Wort, auf das sie sich beziehen. 
Beispiele: 


BEISPIELE 


_ o° 


is) vaaln "aobla Fatimatu sähadat al- Fatima hat viel 


katira gesehen. 


1x.>J8 led el banta fa’alta hadä Das hast du gut 
_ gayyidan gemacht. 





Die Adverbien, die einen Umstand näher erläutern (Zeit, Ort etc.), werden in 
der Regel am Satzende geschrieben. 
Beispiele: 


BEISPIELE 


95 sl  HLuL usäfuru ’ila Tünisa al- Ich fahre heute nach 
- e | yauma Tunis, 
9, 


bus ögpäl et U ’ana ’asrabu qahwati Morgens trinke ich 
sabähan immer Kaffee. 





Adverbien können auch als Prädikat verwendet werden, ein zusätzliches Verb 
ist in diesem Fall nicht erforderlich. 
Beispiele: 


BEISPIELE 
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"aalo "s)La hunäka matiamun Dort ist ein Restaurant. 


"33 N hunäa funduqun Hier ist das Hotel. 





Um den Gebrauch der Adverbien noch ein wenig anschaulicher zu machen, 
haben wir für Sie noch einige Beispielsätze zusammen gestellt. 


BEISPIELE 


Iu> lu "8 ulolh ’Imänu ta’zifu biyanu Iman spielt gut Klavier. 
u "dayyidan 


all zu nd fi s-safari ’usähidu I- Im Urlaub habe ich viel 
:< | katıra erlebt. 


ol "UA si "h’anta ’akalta galilan al- Du hast heute wenig 
“ . yauma gegessen. 


9 L HL va nahnu säfarna fi s- Ohne anzuhalten, sind 


ee, ie sahra’i wir durch die Wüste 
gs UI guall gefahren. 


Lo uel U ’anä ’aisu hunä Hier wohne ich. 
io) sa UlS Ao>| ’Ahmadu käna fi I- Gestern war Ahmad im 
“ a>,WJ| mathafi al-bärihata Museum. 
Ju 


LsL 5 Siam Lug Yadan sa-nastaygqizu Wir werden morgen 
“ bäkiran früh aufstehen. 


+l&bl sl \ aoblaFätimatu sa-ta’tı lil- Fatima kommt später 
“ Lla>V ta‘ami lähigan zum Essen. 





Beachten Sie bitte: 


Adverbien werden im Arabischen - und das ist anders als im Deutschen - 
nicht verneint. 


Im nächsten Kapitel finden Sie eine Einführung in das arabische Verbsystem. 
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Teıl 4: Verben 


Das Verb im Arabischen 


Das Arabische kennt lediglich zwei einfache „Zeiten“, in denen Verben 
verwendet werden. Diese sind das Perfekt, das abgeschlossene Handlungen in 
(meistens) der Vergangenheit ausdrückt und das Imperfekt, das für 
Handlungen verwendet wird, die nicht abgeschlossen oder wiederkehrend sind. 


Das Imperfekt kann sowohl die Gegenwart, als auch die Zukunft bezeichnen 
(im Einzelfall aber auch die Vergangenheit!). 

Verschiedene Vergangenheitsformen oder eine eigene Form für das Futur - wie 
Sie dies aus dem Deutschen kennen - kennt das Arabische nicht. 


Wie im Deutschen auch, wird im Arabischen zwischen einem Passiv („Die 
Schüler werden vom Lehrer gefragt.“) und einem Aktiv („Der Lehrer fragt die 
Schüler.“) unterschieden. 


Wir haben den Begriff „Zeiten“ deswegen in Anführungszeichen 
geschrieben, da das arabische Verbsystem vielmehr ein ineinander greifendes 


System von Zeit und Aspekt darstellt. Von weitaus größerer Bedeutung ist 
hingegen, ob ein Verb eine abgeschlossene (Perfekt) oder eine andauernde 
(bzw. wiederkehrende) Handlung (Imperfekt) ausdrückt. 





Das Perfekt hat nur eine Form, den Indikativ (die Wirklichkeitsform). 

Das Imperfekt hat neben dem Indikativ auch noch andere Modi: den 
Konjunktiv (Möglichkeitsform), den Apokopat (Jussiv) und den Imperativ 
(Befehlsmodus). 


Sowohl vom Perfekt als auch vom Imperfekt kann das Passiv gebildet werden. 
Hierzu finden Sie ein eigenes Kapitel. 





Wie die Mehrzahl der arabischen Wörter, bestehen die Verben aus drei 
Radikalen, bei einzelnen Verben auch aus vier. (Wenn Sie nicht mehr genau 
wissen, was Radikale sind, gucken Sie doch noch einmal im Kapitel zum 
Aufbau _ der arabischen Wörter nach). Um ein Verb im Wörterbuch 
nachschlagen zu können, ist es unabdingbar, die Radikale des Verbs zu 
kennen. Nehmen Sie als Beispiel das Verb Je (fa‘ala; dt.: tun, machen; 
vokalisiert: | ®)9Dieses Verb besteht aus folgenden drei Radikalen: 


(===> Wortanfang: -) R1: ı9 
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(===> Wortmitte: —) R2:E& 
(===> Wortende: J) R3: J 


Und noch ein Beispiel! Sie haben das Wort ,S-Xsakara - danken). Wie lauten 
dessen drei Radikale? 





Ri= X 
R2= 4 














R3= J) 





Warum weisen wir hier so deutlich auf die Radikale (Wortwurzeln) hin? Diese 
spielen bei der Deklination der Verben eine tragende Rolle. 


Im Arabischen gibt es neben dem Grundstamm eines Verbs auch noch hiervon 
abgeleitete Stämme. Einen Überblick über die Bildungsmuster der einzelnen 
Verbstämme finden Sie am Ende des Grammatikteils über das Verbsystem. 


Wie werden Verben in Wörterbüchern oder in schematischen Aufzählungen in 
ihrer Grundform geschrieben? 


Verben werden in Lexika in ihrer Grundform immer in der dritten Person 
maskulin Singular, im aktiven Perfekt dargestellt. Wenn Sie also im 


Wörterbuch das Wort AS bzw. Ss, dahaba) nachgeschlagen haben, so 
wird dieses als „gehen“ übersetzt, obwohl seine eigentliche Bedeutung „er 
ging/ er ist gegangen“ wäre. Die Darstellung wird deswegen verwendet, weil 
diese Form im arabischen Verbsystem die am einfachsten zu bildende ist, da 
sie ohne Zusätze zum Wortstamm auskommt. 


Anders, als Sie dies aus anderen Sprachkursen kennen (beispielsweise 
während Ihres Englisch-Unterrichts während der Schule), werden wir Ihnen 
zunächst den Gebrauch des Perfekts (i.d.R. also die Zeit, die die Vergangenheit 
bezeichnet) vorstellen und anschließend erst das Imperfekt. Dies hat ganz 
pragmatische Gründe: Die Grundform, in denen Verben beispielsweise in 
Wörterbüchern stehen, ist - wie erläutert - bereits im Perfekt (3.P. Sg. m.). 





Das Imperfekt wird aus der Wortwurzel des Perfekts unter Einbeziehung von 
zusätzlichen Buchstaben gebildet. 


Im (aktiven) Perfekt haben Verben auf dem ersten und dritten Radikal ein a 
(), während das zweite Radikal als Kurzvokal entweder ein a (), i (.) oder u @) 
hat. Am häufigsten kommt das a als Kurzvokal nach dem zweiten Radikal vor; 
ebenfalls weit verbreitet ist das i. Das u als zweiter Kurzvokal kommt lediglich 
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bei nicht-zielenden Verben (z.B. „schwach werden“) vor. Solche Verben mit u 
sind selten und werden im Alltag kaum verwendet. 


Hier einige Verben in ihrer Grundform, wie Sie sie in einem Wörterbuch finden: 
R1-a-R2-a-R3-a "Zi pfataha öffnen (wörtlich: er 
hat geöffnet) 


"u J Salasa sitzen (wörtlich: er 
ist gesessen) 


u x Kataba schreiben (wörtlich: 
er hat geschrieben) 


R1-a-R2-i-R3-a ı g. „sAhida bezeugen, erblicken 


8 o. „Sami‘a hören 


"u, „‚Fariba trinken 


R1-a-R2-u-R3-a u wachsen 


schwach werden 


großzügig sein 


Noch ein Hinweis, was diese Grammatik leisten kann und wo ihre Grenzen 
liegen: Das arabische Verbsystem ist nicht allzu leicht zu erlernen. In vielen 
Lehrbüchern nimmt jener Teil, der sich mit den Verben beschäftigt, oftmals 
100 und mehr Seiten ein. Was unsere Grammatik allerdings imstande ist zu 
leisten, ist, Ihnen einen kurzen, aber umfassenden Einblick in das arabische 
Verbsystem zu geben und Ihnen zu zeigen, wie Sie Verben auch konkret 
anwenden können. 

Sie werden mit dieser Lernsoftware das Verbsystem nicht so sicher wie ein 
Muttersprachler anwenden können, dies lässt sich nur im langzeitigen 
Gebrauch der Sprache erreichen. Allerdings geben wir Ihnen hiermit ein 
substantielles „Rüstzeug“ mit auf den Weg, um die Grundstruktur des 
arabischen Verbsystems zu verstehen und anwenden zu können. 





Im folgenden Abschnitt erfahren Sie nun alles Wichtige zum Perfekt im 
arabischen Verbsystem. 
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Das Perfekt 


Das Perfekt drückt in der Regel Handlungen aus, die in der Vergangenheit 
stattgefunden haben. Es kann allerdings auch für Wunsch- oder 
Bedingungssätze verwendet werden, die gegenwärtiges oder zukünftiges 
Geschehen beschreiben. 


Anders als im Deutschen, werden im Arabischen die Personalpronomen (ich, 
du, er etc.) normalerweise nicht angegeben, da die Person durch die (ans Verb 
angehängte) Nachsilbe bereits hinreichend bestimmt ist. Lediglich um die 
Person hervorzuheben, können Personalpronomen hinzugefügt werden. 


Gemäß der arabischen Tradition und der überwiegenden Mehrzahl der 
Lehrbücher, werden wir die verschiedenen Formen des Perfekts in der 
folgenden Reihenfolge aufzeigen: 3. Person (m/f), 2. Person (m/f), 1. Person. 
(Und nicht wie Sie es gewohnt sind 1. Person (ich) - 2. Person (du) - 3. Person 
(er/sie/es)). Es gibt im Arabischen jeweils unterschiedliche maskuline oder 
feminine Verbformen für die 2. und 3. Person Singular und Plural. In der 1. 
Person gibt es jeweils nur eine Form in Ein- und Mehrzahl. 

Dies soll Ihnen helfen, falls Sie mal ein anderes Lehrbuch zur Hand haben 
sollten, auf Anhieb die korrekte Verbform zu finden. 


Das Perfekt hat - im Gegensatz zum Imperfekt - lediglich einen Modus (eine 
Aussageweise des Verbs): den Indikativ (die Wirklichkeitsform). 

Einen Imperativ, Apokopat oder Konjunktiv, wie sie beim Imperfekt existieren, 
gibt es bei ihm nicht. 


In der folgenden Tabelle zeigen wir Ihnen zunächst anhand eines 
exemplarischen Beispiels, wie das Perfekt gebildet wird: 


Deklination des Musterwortes machen, tun [Jz3] im Perfekt 





Form Personal- Verbform Persona Umschrift „Deutsche 
pronomen lendung Übersetzung 
3.P. Sg., mask. (83 "Je ). ‚farala er machte 
(huwa) 
3.P. Dual, (od) Uses | faalä sie (m) 
mask. (humä) (beide) 
machten 
3.P. Pl, mask. (a8 lole3 Ig_ faalü(*) sie (m) 
machten 
(hum) 
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3.P. Sg., fem. 


3.P. Dual, fem. 


3.P. Pl., fem. 


2.P. Sg., mask. 


2.P. Dual, 
mask. 


2.P. Pl., mask. 


2.P. Sg., fem. 


2.P. Dual, fem. 


2.P. Pl., fem. 


1.P. SQ,.,; 
mask./fem. 


1.P. Pl., 
mask./fem. 


ger‘ 
(hiya) 
(lo 
(humä) 


(3 
(hunna) 


(Sl 
(’anta) 
(Uad 
(’antumä) 
(ol 
(’antum) 


(5) 
(’anti) 
(Uad 
(’antumä) 
(ob 
(’antunna) 
(G) 


(’anäa) 


(0x) 
(nahnu) 


7: 
eo 
lile3l; 


Be; 


ers _ 


- 20 - - —- 


I 


o 20 _- —- 


Be 5 ..:_ 


2 - 
led 


20 _- —- 


2 


u 20 _- -o 


B 


2 


°o -,.2 o 
leI ul 


Gls3l;_ 


fa‘alat 


fa‘alatä 


fa‘alna 


fa‘alta 


° fa‘altumä 


fa‘altum 


faralti 


fa‘altumä 


“ faraltunna 


fasaltu 


fa‘alnäa 


sie machte 


sie (f) 
(beide) 
machten 
sie (f) 
machten 


du (m) 
machtest 


ihr (m) 
(beide) 
tatet 

ihr (m) 
machtet 


du (f) 
machtest 


ihr (f) 
(beide) 
machtet 
ihr (f) 
machtet 


ich (m/f) 
machte 


wir (m/w) 
machten 





(*) Anmerkung: 


entfällt, wenn eine zusätzliche Nachsilbe angefügt wird. 


Anmerkungen zu dieser Tabelle: 


Das Alif (I) am Wortende von \,l& (fa'alü) bleibt stumm und 


In der ersten Spalte finden Sie die Erklärung, in welcher Form das Verb steht, 
in der zweiten das zugehörige Personalpronomen (welches in der Regel nicht 
genannt wird, außer man möchte es besonders betonen (z.B. „Er macht das, 
aber sie nicht.“). In der dritten Spalte finden Sie die jeweilige Verbform und in 
der nächsten die jeweilige Personalendung des Verbs. 
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In der nächsten Tabelle finden Sie nun die Deklination von je einem 
Musterverb. Als erstes Beispiel eines mit einem a nach R2, dann eines mit i 
nach R2 und schließlich eines mit u nach R2: 


Das Perfekt 





-2— 


Personal s B < 
Lux u Al 
endung Tr at ak 
nn getrunken sein) 
(er hat 
geschr 
ieben) 
3.P.Sg.,m.  ;Kataba "ou, „‚pariba - n "Skaruma - 
“ er schrieb er trank er war 
r großzügig 
3.P.Dual,m | U, ;katabä - L,, „‚raribä - Üo, Skarumä = 
“sie (m) sie (m) sie (m) 
schrieben tranken waren 
(beide) (beide) (beide) g. 
3.P.Pl.,m. Fi gu x Katabü - Io ,, „‚Faribü - Ig.o, skarumü - 
| sie (m) sie (m) sie (m) 
schrieben tranken waren g. 
3.P.Sg.,f. u wu « Kgtabat - u ‚Saribat- °-, ,, Skarumat - 
sie schrieb sie trank sie war g. 
Ci 
PrDlal: U xxx kKatabä - (25. _;Saribatä U, Skarumatä 
sie (f) - sie (f) - sie (f) 
schrieben tranken waren 
(beide) (beide) (beide) g. 
SPERL.E . 0. G5Ratabna- | °.°, ;$aribna- .°,, skarumna - 
use (f) Vie (f) sie (f) 
Wchrieben tranken waren g. 
an un ı Kgtabta - a _;$aribta - "a, Skarumta - 
“du (m) du (m) du (m) 
“Stchriebst trankst warst g. 
en Uni u: gatabtumä Sin. _;Saribtum Uo x, skarumtum 
1 = ihr (m) ja - ihr ä - ihr (m) 
®schriebet (m) wart 
(beide) trankt (beide) g. 
(beide) 
ih ° x. x gatabtum - Bi Saribtum ig Skarumtum 
“ ihr (m) - ihr (m) - ihr wart 
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a 
pr BE ., x "‚katabti - 
de (f) 
thriebst 
2.P. Dual U u ..- i gatabtumä 
fem. DA Ar 
- 2 ihr (f) 
2 schriebet 
(beide) 
2.P. Pl., BE .° - ‚gatabtunna 
fem. ep Ara, - ihr (f) 
U schriebet 
1.P. Sg., Ze kgtabtu - 
Ci. Ur 
mask./fem, 4 BE schrieb 
Ci 
m (i Ara ‚x $atabnä - 
L -wir 
schrieben 


= 75:= 


grankt (beide) g. 
a „alsaribti - Co, sKarumti - 
du (f) ” du (f) 
trankst warst g. 
a3, "_;5aribtum (5:9 _ skarumtum 
a - Ihr a- ihr (f) 
(f) trankt wart 
(beide) (beide) g. 
“, 4, „Saribtunn . za Skarumtunn 
re ihr u. Karumtun 
in trankt wart g. 
RN "_;saribtu - FR <karumtu - 
ich trank du warst 
g. 
Bor "„isaribnä - [5 "skarumnä - 
wir wir waren 
tranken g. 





Lesen Sie hierzu auch einige vollständige Beispielsätze: 


BEISPIELE 


du bi, nahnu saribnä biratan 


Wir tranken Bier. 


Sie schrieb einen Brief. 





a lss:5 ra hiya katabat risälatan 


Wenn Sie ausdrücken möchten, dass etwas in jüngster Vergangenheit 
abgelaufen ist, können Sie vor das Verb das Wort A &qad) setzen, dies wird 
aber normalerweise nicht ins Deutsche übersetzt. 


Beispiel: 


BEISPIEL 


551 3qad dahaba 


Er ging. / Er ist 
(gerade) gegangen. 





Verneinung des Perfekt: 


Wenn Sie ein Verb, das im Perfekt steht, verneinen möchten, so stellen Sie 


dem Verb das Wort l.o(mä) voran. 


BEISPIELE zum verneinten Perfekt 
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u al „mä dahaba Er ist nicht gegangen. 


lelo maä fa‘alat Sie öffnete nicht. 





Um auszudrücken, dass eine Handlung tatsächlich abgeschlossen ist, können 
die Partikel ıs(gad) bzw. ı& Jlagad) vor das Verb gesetzt. Diese werden nicht 
ins Deutsche mitübersetzt. 


Lesen Sie nun noch einige Beispielsätze zum Perfekt. 


BEISPIELE 


Suyell 1,3 sauwa qar’a al-Jaridata Er hat die Zeitung 
gelesen. 
Say 13 Jsfaltragulu gara al- Der Mann hat die 
garidata Zeitung gelesen. 
All sad, sUanknisä’u ragasna bil- Die Frauen tanzten 
“di beim Fest. 
El aıLlı "<U.Lt-tabbah mä dahaba ‘la Der Koch ist nicht in die 
I-matbahi Küche gegangen. 
Ci all wa „sl’ahl sami‘a as-sauta Mein Bruder hörte die 
j Stimme. 
‚el yuuall 3 L&S, yDahnu rakadna fi s- Wir sind durch die 
j sahrä’i Wüste gelaufen. 





Wenn Sie die Vorzeitigkeit einer Handlung ausdrücken möchten, können Sie 


dies mit dem Hilfsverb käna ( ULS+ gad (.x9 + Verb im Perfekt ausdrücken. 
Beispiele: 


BEISPIELE 


ul" Jsias wlSkäna gad ’akala al-’äsa Er hatte das Eis 
r kraim ’indamä gä’at gegessen, als seine 


ao I sl> Luc 08 ’ummuhu Mutter heimkam. 


Ru S la ulsKänat . ee at- a N . 
un 2.” € „»tadkirata ’indamä gekauft, als ich ins Cafe 
u loueö „SA Ahbtu ’ja I-magqhä ging. 





Lesen Sie nun das Wichtigste zum arabischen Imperfekt, zum Konjunktiv, 
Apokopat und Imperativ. 
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Das Imperfekt (Iindikativ) 


Wie bereits in der Einleitung zum arabischen Verbsystem erwähnt, drückt das 
Imperfekt ablaufende oder auch wiederkehrende Handlungen aus. Es kann 
dabei sowohl entweder die Gegenwart, die Zukunft aber auch im Einzelfall 
(z.B. in Nebensätzen) die Vergangenheit bezeichnen. Bei einer Übersetzung 
arabischer Texte ins Deutsche müssen Sie also genau darauf achten, in 
welchem Kontext der jeweilige Satz steht, welche Zeit Sie also benutzen 
müssen. 


Beispiel: iS Itaktubu) kann sowohl mit „du schreibst“ oder mit „du wirst 
schreiben“ ins Deutsche übersetzt werden. Hier müssen Sie also darauf achten, 
ob die beschriebene Handlung ein gegenwärtiges oder zukünftiges Geschehen 
darstellt. 


Charakteristisch beim Indikativ (Wirklichkeitsform) des Imperfekt ist, dass das 
erste Radikal (R1) vokallos ist und nach R2 der so genannte Imperfektvokal 
folgt (entweder a, i oder u). Nach dem dritten Radikal (R3) steht ein u oder 
eine Nachsilbe. 
Die verschiedenen Personenformen (ich, du, sie etc.) werden durch Vorsilben 
gekennzeichnet. 


Um zu erfahren, welches der jeweilige Imperfektvokal ist, wird in jedem 
Wörterbuch neben der Grundform des Verbs (i.e. die Form der 3. Person 


Singular maskulin, Perfekt) der Vokal angegeben, der nach dem zweiten 
Radikal (R2) im Imperfekt folgt. 





Wenn Sie ausdrücken möchten, dass etwas tatsächlich in der Zukunft 
stattfindet, können Sie dies durch voranstellen des Partikels saufa ( «99 Ju 
oder die Vorsilbe sa- (- u) vor das Verb verdeutlichen. 


Deklination des Musterwortes machen, tun [LJs8] im Imperfekt 





Form Personal- Imperfek Endung Transliteration Deutsche (Perfekt) 
pronomen t Übersetzung 

3.P..5g., > Js, —  yafialu er macht Js 

mask (huwa) 

3.P. Er een .) yafaläni sie (m) 8 

Dual, (humä) ” 1 machen 
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aD 
(hum) 

BD 
(hiya) 
RN 
(humä) 

VD 
(hunna) 
sl 
(’anta) 
los 
(’antumä) 
y\ : 
(’antum) 
l 
(’anti) 
los 
(’antumaä) 


wo 


vr ab 
(’antunna) 


1.P: Sg, Gl 
mask./fe 
m. 


1.P. Pl., 
mask./fe 
m. 


(’anäa) 
2% 
(nahnu) 


220 —_ 


"ug Is, 


2 _o | 
Js; 


UM»; 


_ o 2 — 


uls, 


2 _o | 
Js; 


-_ 2 —_ 


UM»; 


"ug Is; 


UM»; 


_ o 2 — 


vl 


9 Ja - 


J 


Js, 


78 = 


2 


U. 


2 


2 


yaf’alüna 


tafalu 


tafaläni 


yaf'alna 


taflalu 


tafaläni 


taf'alüna 


tafalina 


tafaläni 


taf'alna 


naf‘alu 


(beide) 


sie (m) 
machen 


sie macht 


sie (f) 
machen 
(beide) 


sie (f) 
machen 


du (m) 
machst 


ihr (m) 
macht 
(beide) 
ihr (m) 
macht 


du (f) 
machst 
ihr (f) 
macht 
(beide) 


ihr (f) 
macht 


ich (m/f) 
mache 


wir (m/w) 


machen 


(*) Achten Sie bei der 1. Person Sg. („ich tue“) auf das Hamza. 


Lesen Sie nun ein paar anschauliche Beispiele zum Imperfekt. 


BEISPIELE 


- 0 — 


Lil: 
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el us -[lanä ’asrabu I-haliba Ich trinke Milch 


Re sabahan morgens. 
KNÖLAUGO as Ts (Ana ’asma‘u müsiga Ich höre gerade Musik. 
oVl ’al’ana 
sl ee nahnu nadhabu ’ila |- Wir gehen ins Theater 


” asrahi kulla ’usbüin jede Woche. 
El JS Ei sale) 
vVl rs "ao hftätimatu taktubu ’al’ana Fatima schreibt jetzt. 


Rp 33H 058 ai nal‘abu kurata I-qadami Wir spielen Fußball 


28. j es yaumin jeden Tag. 
JS 2 8; d hal tarqusina kulla Tanzt du jeden Abend? 
S el masä’in 





Es gibt im Arabischen auch die Möglichkeit, das Futur II zu bilden. Dies wird 
durch die Konstruktion mit dem Hilfsverb [käna (ul$- „sein“] im Imperfekt 
(=iakünu) ( Vol4 gad (Xd+ Verb im Perfekt gebildet. 


Beispiele: 
BEISPIELE 


8,5 Le hö "ugsyakünu aad la‘ibnä Wir werden Fußball 
pl kurata I-gqadami gespielt haben. 


sl . 25 een qad dahabna lil- Wir werden ins Theater 
. gjmasrahi gegangen sein. 





Anschließend finden Sie eine Übersicht zum Konjunktiv und Apokopat. 


Einführung in Konjunktiv und Apokopat 


Neben dem Indikativ des Imperfekts, wie Sie ihn im vorangegangenen Kapitel 
kennen gelernt haben, gliedert sich das Imperfekt neben dem Imperativ (siehe 
nächstes Kapitel) auch noch in zwei weitere Modi, den Konjunktiv (auch als 
Subjunktiv bezeichnet) und den Apokopat (oder Jussiv). Diese beiden Formen 
werden wir Ihnen in diesem Kapitel vorstellen. 
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Sowohl der Konjunktiv als auch der Apokopat kommen nur nach 
bestimmten Konjunktionen und Partikeln vor. 





Bevor wir Ihnen den Konjunktiv und den Apokopat näher erklären werden, 
haben wir eine UÜbersichtstabelle für Sie zusammengestellt, in der Sie die 
verschiedenen Personalformen anhand des Musterverbs „machen, tun“ 


[ 4 lernen können. 


Person 


Lesen Sie nun, wie der Konjunktiv angewendet wird. 


Indikativ 
Imperfekt 


Ya syafalu 
A ofgfalu 
1 olel 'yafalüna 
ul Jafalna 
Js8. ofgfalu 


ade Hialina 


"ug I 2 $Afalüna 


ul ‚gäfalna 
Yes alu 


le onpfalu 


Konjunktiv 


Je. yaf'ala 
Ja Hafala 
| le ‚yafalü 
ll ‚yaf‘alna 
Ja Hafala 
la era I 
| 2 Haral 
"42 Jafalna 
"Jzbafala 


Ja pafala 





Apokopat 
Sr. aypfal 
Sr. oigfal 
Io La. sYafalü 
le ‚afalna 
Sr. ofgfal 


er I. sgfalt 


Io [2 stgfalü 
le dafalna 
Hg 


Sr. anpfal 


Der Konjunktiv 


Der Konjunktiv unterscheidet sich vom Indikativ des Imperfekts, dass statt des 
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u () nach R3 ein a (‘) folgt und dass die Nachsilben -ina ( (y.J und -üna ( Üg) 
verkürzt werden (siehe Übersichtstabelle). 

Nach der Verkürzung der Nachsilbe -una ( O9) zu -ü, wird hieran ein Alif (!) 
angehängt, das jedoch stumm bleibt. 


Der Konjunktiv wird nach den folgenden Konjunktionen verwendet: 


Konjunktionen 


dass 


dass nicht 
so dass 


damit 





Sehen Sie sich nun einige Beispielsätze zum Konjunktiv an: 


BEISPIELE 


ee] "uburidu ’an tusä’idani Ich möchte, dass du 
nn “ mir hilfst. 
VI ko La > la ‚ERilä ragat sadiqahä Layla bittet ihren 


’allä yusafira ’ilä Freund, dass er nicht 
ro sl Las masca nach Damaskus fährt. 


i> BI blis>Lusa- -aähudu I-minzära Ich nehme das 


‚hi | hatta ’astatı‘a ’an Fernglas, so dass ich 
4 sl J ’ata‘arrafa ‘alä I-asyaii etwas erkennen kann. 


eLwVl le 


EIN] sl alu sa-’adhabu ’ilä |- Ich gehe ins 
; s) S likay ’asraba Restaurant, damit ich 
TEE | mat‘ami ; 


sal’an was trinken kann. 





Sehen Sie sich nun an, wie der Apokopat gebildet wird. 


Der Apokopat 


Der Apokopat unterscheidet sich vom Indikativ des Imperfekts, dass R3 statt 
des u ( ) vokallos wird und dass - genauso wie beim Konjunktiv - die 
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Nachsilben -ina (Wo) und -üna (Wg) verkürzt werden (siehe 
Übersichtstabelle). 


Nach der Verkürzung der Nachsilbe -üna (vos) zu -ü, wird hieran ein Alif ()) 
angehängt, das jedoch stumm bleibt. 


Der Apokopat wird verwendet: 

- um Handlungen in der Vergangenheit zu verneinen (mit oa) 

- oder einen Befehl zu verneinen (mit V). (= verneinter deutscher Imperativ!) 
- einen Befehl in der dritten Person auszudrücken (mit J. 


Der Apokopat wird nach den folgenden Konjunktionen benutzt: 


Konjunktionen, die nach dem Apokopat verlangen 


ajam nicht 


\y la nicht 


„Jli- (mit Verb (er) soll 
verbunden) 





Um Ihnen eine konkrete Anwendung des Apokopat zu zeigen, haben wir einige 
Beispielsätze zusammengestellt. 


BEISPIELE 
la vB la huwa lam yadhab Er ist dort nicht 
" hunäka hingegangen. 


Su Wux& oJ wo hiya lam jaktub ar- Sie hat den Brief nicht 
" risälata geschrieben. 


\A tasrab hada Trink das nicht! 


id vu; 
"elb sl bi5 1ä tanzur ’ilä dälika Schaut dort nicht hin! 


io Je slirtafal hädä Sie soll das jetzt 
” machen! 


Is) au Jiyasma’ li Er soll mir zuhören! 





Im folgenden Kapitel zeigen wir Ihnen, wie der Imperativ gebildet wird. 





© Online Media World- http://www. sprachenlernen24.de 


-=83 - 


Der Imperativ 


Die Befehlsform (Imperativ) ist neben dem Indikativ, Konjunktiv und Apokopat 
der vierte Modus des Imperfekts. Sie wird gebildet aus der 2. Person Singular, 
Dual und Plural des Indikativ des Imperfekts. 


Wie beim Apokopat ist R3 vokallos wird und die Nachsilben -ina ( x) und -üna 
( O9) werden verkürzt. 


Nach der Verkürzung der Nachsilbe -üna (vo) zu -ü, wird hieran ein Alif (1) 
angehängt, das jedoch stumm bleibt. 


Die Vorsilbe _j(ta) wird weggelassen und durch ein | ersetzt (im Satzinneren 1, 
falls das vorhergehende Wort auf einen Konsonanten endet). 
Wenn beim zweiten Radikal (R2) ein u ( ) als Kurzvokal steht, erhält das | 


ebenfalls ein u (), ist dort hingegen ein a oder i ( oder )r so bekommt das il ein 
ic). 


Wir zeigen Ihnen die Bildung des Imperativs erneut anhand des Musterverbs 
„machen, tun“ [ ‚J 2]3 


(Imperfekt Imperativ 
Indikativ) 


Seyifal (mach!) 2.P.Sg., mask. (du) 


a leBifali (mach!) 2.P.Sg., fem. (du) 


UeBifalä (macht!) 2.P.Dual, m/f (ihr 
5 beide) 


Il ebifalü (macht!) 2.P.Pl., mask. (ihr) 
".Lelöfalna (macht!) 2.P.Pl., fem. (ihr) 





Anmerkung: Der Dual beim Imperativ wird nur mehr sehr selten verwendet. 


Wenn Ihnen diese Erläuterung zu abstrakt war, sehen Sie sich bitte einige 
Beispiele an: 


Der Imperativ 





(Imperfekt Imperativ 
Indikativ 
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du (m) gehst 


du (m) hilfst 


du (f) gehst 


ihr (beiden, m) 
schaut 


ihr (beiden, f) 
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u.» Jidhab 
oA x 
| „.albunsur 


| su 5] idhabi 


2 e en, 
I, birunzur 


geh! 


(an männliche Person) 


Steh beil 


(an männliche Person) 


geh! 


(an weibliche Person) 


schaut! 
(an zwei männliche Personen: 
Dual!) 


hört! 


la ol isma‘ä 


hört (an zwei Frauen: Dual!) 
ihr (m) rennt II.asl ’urkudü rennt! 
ö u. (an mehrere Männer) 
ihr (f) trinkt Ve ’israbna trinkt! 


(an mehrere Frauen) 


du (f) hörst auf Aa, se ul isma nasihata t- Hör auf den Rat des 


den Rat des “ı tabibi Arztes! 
Arztes Cu (an weibliche Person) 
ihr (m) schreibt gs |’uktubü Schreib! 


(an männliche Personen) 





Im folgenden Teil stellen wir Ihnen das Passiv im Arabischen vor. 





Das Passiv 


Nachdem Sie in den letzten Kapiteln das Aktiv des Verbs kennengelernt haben, 
zeigen wir Ihnen in diesem Kapitel wie das Passiv im Arabischen gebildet wird. 


Das Passiv kann sowohl vom Perfekt als auch vom Imperfekt gebildet werden. 


Der charakteristische Unterschied zum Aktiv besteht im Passiv darin, dass es 
zu einer Veränderung in der Vokalfolge kommt: 


Passiv des Perfekts: typische Vokalfolge u-i-a 





Passiv des Imperfekts: typische Vokalfolge u-a-a 


Wie auch beim Kapitel über das Perfekt und Imperfekt zeigen wir Ihnen die 
Deklination anhand des Musterverbs „machen, tun“ [ |? 


Perfekt Imperfekt 
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Aktiv Passiv Aktiv Passiv nn 
ner: "Je Se Ber. Sg., mask. go 
U29 Us U Urs, oMesr- Dual, mask. (33 
| oLl28 | olz3 "vg Ira} las r ‚ Pl., mask. pr 

Wuled les Je BP. Sg., fem. SD 
Glas lÜiles vURs; Be: P.Dual, fen. (oo 
"428 les len 3128; ‚ Pl., fem. 8 
le > Ses; ll 2.52;P. Sg., mask. Er 
lasile3lailse5 uURa5 UMasHP. Dual,mask. (aisl 
ailes = L 23 ws. IE vo la2 ‚ Pl., mask. ai 
les in 1% 5. a Ira we lel2-P- So., fem. ud 
lailed losl 25 VURs5 UMasHP. Dual, fem Vaisl 
lee gr xl, 23 leisen ul285 ‚ Pl., fem. | 
led wulses Jesl  ‚Jesiir. sg., Gl 
mask./fem. 


lıle2e3 liles Je285 Be i,r. Pl., mask./fem. =; 





Wenn Sie möchten, können Sie gleich weiterlernen und nachlesen, wie das 
Passiv angewendet wird. 


Die Anwendung des Passiv 


Bei der Bildung von Sätzen im Passiv wird das Objekt eines Aktivsatzes zum 
Subjekt des Passivsatzes. Das Subjekt des Aktivsatzes (also jemand oder 
etwas, der oder das eine Handlung ausführt) wird hingegen im Passivsatz nach 
den klassischen Grammatikregeln weggelassen. 

Im modernen Arabisch wird diese Regel allerdings häufig gebrochen und der 


Handlungsträger mittels „durch, von“ - min qibali (J +.$».9 benannt. 


Schauen Sie sich die folgenden Beispielsätze an: 
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Aktiv > Li + u8>Hasanun sariba I- Hassan hat die 
= J halıba Milch getrunken. 


Passiv (klassisch ", ‚u ulbäl-balibu suriba Die Milch wurde 
getrunken. 
Passiv (modern) Ob ulkpl-halibu suriba Die Milch wurde 


I ä ‚min qibali von Hassan 
Um A Ofßlasanin getrunken. 


Imperfekt 


- 0 


V yo Hasanun Hassan trinkt die 
“ J yasarabu I-haliba Milch. 


Aktiv 


Passiv (klassisch) \, ‚iu "oJ l-halibu Die Milch wird 
"77 yusurabu getrunken. 


Passiv (modern) iu ulthl-halibu Die Milch wird 


J- 5 ‚‚yusurabu min von Hassan 
Dh Arbalı Hasanin getrunken. 





Möchten Sie noch mehr konkrete Beispiele lesen? 


BEISPIELE 


Js eh le Lar-taämu yutbahu min Das Essen wird von 
” — “ qibali ’ummi meiner Mama gekocht. 
un 


8 35 JLulQhbisu yudfa‘u Die Rechnung wurde 
i Ze bezahlt. 


a ö DO a ug "yluargisatu kutibat min Der Brief wurde von 
u ” Lo qlbali Sara Saraa geschrieben. 
> 


SiS coli |yana swiltu ’idäkuntu sa- Ich wurde gefragt, ob 
. en [, abduru ich mitkommen 
Br möchte. 





Im nächsten Kapitel finden Sie eine Einführung in die 10 arabischen 
Verbstämme. 
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Die Verbstämme 


Im Arabischen gibt es neben dem Grundstamm (Verbstamm TI), wie wir ihn mit 


dem Musterverb „machen, tun“ | J$ für das Perfekt und Imperfekt gezeigt 
haben, noch andere Verbstämme, nach denen Verben dekliniert werden. 

Es gibt insgesamt neun weitere, vom Grundstamm (I) abgeleitete 
Verbstämme, die mit den römischen Ziffern II (2) bis X (10) bezeichnet 
werden. 


Theoretisch kann jedes Verb nach allen diesen Stämmen dekliniert werden, bei 
den meisten Verben ist dies jedoch höchstens nach vier verschiedenen 
Stämmen möglich, einige Verben werden lediglich nach der Grundform oder 
einer abgeleiteten Form dekliniert. 


Durch die abgeleiteten Verbstämme werden Bedeutungsunterschiede zur 
Grundform ausgedrückt. Sehen Sie sich hierzu das Beispiel im folgenden 
Kasten an. 


In arabischen Wörterbüchern finden Sie, wenn Sie ein Verb nachschlagen, 
neben dem Grundstamm des Verbs im Perfekt (und dessen Imperfektvokal), 
auch dessen mögliche abgeleitete Stämme (angegeben mit den römischen 
Ziffern). 

Ein Beispiel, wie Sie es in einem Wörterbuch finden: 

ou [tabi'a (=Grundform), A (=Imperfektvokal) ] = folgen 


III (=verbstamm) &L [täba‘a] - verfolgen, kontrollieren 
IV sl Patba‘a] - folgen lassen, unterordnen 

Vgaw. [tatabba‘a] - verfolgen, beobachten 

VI gW [tataba‘a] - aufeinander folgen 

VIII zul Pittaba‘a] - anwenden, (ein Ziel) verfolgen 
X gl Pistatba‘a] - zur Folge haben 





Wie Sie sehen, hat bei dem obigen Beispiel das Verb «ü“ neben seiner 
Grundform noch sechs weitere, abgeleitete Stämme. 


Prägen Sie sich nach und nach die Bildungsmuster der einzelnen 


Verbstämme ein. So werden Sie sich bald leicht zurechtfinden, wenn Sie ein 
Verb im Wörterbuch nachgeschlagen haben und es deklinieren möchten. 





Im nächsten Abschnitt finden Sie eine Übersicht über die Verbstämme. 
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Übersicht über die Verbstämme 


Nachfolgend zeigen wir Ihnen die jeweiligen Charakteristika der einzelnen 
Verbstämme und verdeutlichen Ihnen diese anhand des Musterverbs „machen, 


tun" [ JS $ jeweils im Perfekt, Imperfekt und Imperativ. 
Kennzeichen der abgeleiteten Stämme: 


I. Stamm (Grundstamm): 


1.) Aktiv cs. Person Singular, maskulin - außer bei Imperativ) Passiv (3.Person Singular, 
maskulin) 


Imperfekt Apokopat Konjunktiv Imperativ (1. Perfekt 
(Indikativ) Person Singular, 


maskulin) 
Js Usa, Jar Lea, Yeb Jes Ja) 


fa‘ala yafalu yafal yafala ’ifal fuila yufalu 





II.Stamm: Verdoppelung von R2 


ll. ) Aktiv ca. Person Singular, maskulin - außer bei Imperativ) Passiv (3.Person Singular, 
maskulin) 


Imperfekt Apokopat Konjunktiv Imperativ (1. Perfekt Imperfekt 


(Indikativ) Person Singular, 
maskulin) 


Js Usa. Ja. Jess, 8 


fa“ala yufa“ilu yufa“il yufa“ıla fa“ıl fu“ia yufa“alu 





III. Stamm: Dehnung des Vokals bei Ri 


II.) Aktiv ca. Person Singular, maskulin - außer bei Imperativ) Passiv (3.Person Singular, 
maskulin) 


Perfekt Imperfekt Apokopat Konjunktiv Imperativ (1. Perfekt Imperfekt 


(Indikativ) Person Singular, 
maskulin) 


JB Uela, Ic, Jela, Ycb Js Jckl 
J. 





fa‘ala yufailu yufa'il yufailu faiil fu‘ıla yufa‘alu 
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IV. Stamm: R1 vokallos, festes Hamza 


IV.) Aktiv ca. Person Singular, maskulin - außer bei Imperativ) Passiv (3.Person Singular, 
maskulin) 


Perfekt Imperfekt Apokopat Konjunktiv Imperativ (1. Perfekt Imperfekt 
(Indikativ) Person Singular, 


maskulin) 


_ -_ 2 o 2 ° o _ o 2 ° oc _ °o,2£ 2 _o 2 
2 RL J DJ RL, 2 ‚29 22h 
J Jdes, Js des Je9 Jdes! Js 


’afrala yufilu yufil yuf“ila ’afil ’ufila yufalu 





v. Stamm: gleiche Struktur wie Stamm II, Zusatz von ta (\) 


V.) Aktiv cs. Person Singular, maskulin - außer bei Imperativ) Passiv (3.Person Singular, 
maskulin) 


Perfekt Imperfekt Apokopat Konjunktiv Imperativ (1. Perfekt Imperfekt 


(Indikativ) Person Singular, 
maskulin) 


u —- —- 2 


Jeb5 Jad, Jedi, Jedi, ai Js Je: 
J 


w 


tafa“ala yatafa“alu yatafa“al yatafa“la tafa“al tufu“ila yutafa“alu 





VI.Stammigleiche Struktur wie Stamm III, Zusatz von ta ( \) 


V1.) Aktiv ca. Person Singular, maskulin - außer bei Imperativ) Passiv (3.Person Singular, 
maskulin) 


Perfekt Imperfekt Apokopat Konjunktiv Imperativ (1. Perfekt Imperfekt 


(Indikativ) Person Singular, 
maskulin) 


J5 YJelaz, Schi, Jelaı, Sb <eas Je: 
ll 


tafa'ala yutafa'alu yatafa'al yatafa‘ala tafa‘al tufü‘ila yutafa’al 
u 





vIl.Stamm:Zusatz von n (\) 
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Perfekt Imperfekt Apokopat Konjunktiv Imperativ Perfekt Imperfekt 
(Indikativ) (1. Person 
Singular, 
maskulin) 


- od — - 0 _ 0 


Jedi bar, bi, JeA2i, Js; 





’infala yanfaıılu yanfaıil yanfa’ala ’infail infu‘ila yunfa‘alu 


VIIL.Stamm: Ri vokallos, ta ( ©) zwischen Ri und R2 


Vin.) Aktiv ca. person Singular, maskulin - außer bei Imperativ) Passiv (3.Person Singular, 
maskulin) 


Imperfekt Apokopat Konjunktiv Imperativ (1. Perfekt Imperfekt 


(Indikativ) Person Singular, 
maskulin) 


Jede Jeik, Isa Jia, Leib 





’ifta‘la yaftilu yaftail yaftaila ifta‘il ’uftu‘ila yufta‘alu 


IX.Stamm: sehr selten, kommt nur in Verbindung mit Farben und 
nur in der 3. Person Singular m/f vor. 
Beispiel: 


9_Jaswadu (schwarz) "Sg Liswadda (schwarz 
” werden) 





X. Stamm: Ri vokallos, Zusatz von sta (Su) 


X.) Aktiv ca. Person Singular, maskulin - außer bei Imperativ) Passiv (3.Person Singular, 
maskulin) 


Perfekt Imperfekt Apokopat Konjunktiv Imperativ Perfekt Imperfekt 


(Indikativ) (1. Person 
Singular, 
maskulin) 


- 0-0 o_—-o - 0-98 


Jes:ilulsssulsesshs les: h]esslh Si feai- 
J J Js 


’itaffala yastafilu yastafıl yastafila istafil ’ustufila yustafalu 





Lernen Sie nun den Infinitiv von Verben kennen. 
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Der Infinitiv 


Infinitiv und Partizip stellen die beiden Möglichkeiten im Arabischen dar, ein 
Verb zu substantivieren. 

Es gibt im Arabischen rund verschiedene 40 Muster, nach denen der Infinitiv 
eines Verbs gebildet wird. Ihnen diese alle vorzustellen, würde den Rahmen 
dieser Grammatik sprengen und für Sie auch wenig hilfreich sein - schließlich 
lassen sich die Infinittve von Verben auch einfach im Wörterbuch 
nachschlagen. 


Wir werden Ihnen, um sich ein Bild zu machen, eine Reihe von Verben mit den 
zugehörigen Infinitiven vorstellen. 


Verben im Infinitiv 


"uw, Jarasa studieren "aylsdiräsatun das Studieren 


u: kataba schreiben en kitäbatun das Schreiben 


J o amila arbeiten "Ja gmalun das Arbeiten 


"5 x fahaddata reden “x fahaddutun das Reden 
"al ,safara fahren ", safarun das Fahren 
> 9 2% up 

sl» 93a kommen "us, maärun das Kommen 


“ ’sfgkallama sprechen "a [st3kkalumun das Sprechen 





"asTtpakada laufen "as Takdun das Laufen 


Infinitive werden wie Nomen verwendet (siehe Kapitel über den Satzbau). 
Um Ihnen einen exemplarischen Gebrauch des Infinitivs zu zeigen, haben wir 
eine Tabelle mit einigen Sätzen zusammengestellt. 


BEISPIELE 





2 -  usardu I-qisasi yusallıni Das Erzählen von 
sur J oa Geschichten macht mir 


Spaß. 
8. A ss Sachpl- -amalu fi I-masna‘i Das Arbeiten in der 
see mut‘ibun Fabrik ist anstrengend. 
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8ur> sl : y& “ )as-safaru bi-sayyäratin Das Fahren mit dem 


.°° gadidatin mumti‘un neuen Auto ist schön. 
&_A 00 
we al el ga allumu I-arabiyyati Das Lernen des 
" nn yasurruni Arabischen bereitet mir 
Freude. 





Im nächsten Teil stellen wir Ihnen das Partizip von Verben vor. 


Eine weitere Ableitung von Verben stellen die Partizipien dar. Sie beschreiben 
einen Zustand oder eine Eigenheit. Partizipien werden bei Übersetzungen ins 
Deutsche entweder mit einem Partizip, aber auch oftmals als Substantiv oder 
Adjektiv wiedergegeben. 

Beachten Sie: Das Arabische verwendet bei der Satzbildung manchmal 
Partizipien, wo dies im Deutschen ungebräuchlich wäre. 


Charakteristisch bei fast allen Partizipien ist, dass sie auf mu- (‘) beginnen. 


Nachfolgend finden Sie eine Tabelle mit einigen exemplarischen Partizipien mit 
dem dazugehörigen Verb, von denen sie abgeleitet sind. Anschließend finden 
Sie einige Beispielsätze, die Ihnen den Gebrauch zeigen. 


Partizip 
"uw, Nlarrasa lehren u „ AMudarrisun Lehrer 
el ba‘a verkaufen "Ssubärun Verkäufer 
“a L’stakallama sprechen o (So mutakallimun Sprecher 


go „gamia hören "golwsämiun hörend 


"= fagara handeln S >l}ägirun handelnd 


u x kKataba schreiben n. ;lxätibun schreibend 





"sl 2 ,gahika lachen "sl >Lilähikun lachend 


Sehen Sie sich nun einige Beispielsätze mit Partizipien an: 
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BEISPIELE 


ass A& | u I Sapalat al-gurfata Lachend kam sie ins 
5 dahikatan Zimmer. 


Lies a.did> yahala I-manassata Singend betrat er die 
“ muganniyan Bühne. 


U ll lLwsaalani al-baru qäilan Der Verkäufer fragte 
” u mich. (wörtlich: Es 
fragte mich der 
Verkäufer als 
Sagender.) 





Im nun folgenden Abschnitt finden Sie eine Übersicht über die Pronomen. 
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Teıl 5: Die Pronomen 


Einführung 


Im Arabischen unterscheidet man, wie im Deutschen auch, welcher Klasse ein 
Pronomen (Fürwort) zugeordnet wird. 


Diese Klassen sind: 


Personalpronomen 
Possessivpronomen 
Demonstrativpronomen 


Relativpronomen 
Interrogativpronomen 








In den folgenden Abschnitten werden wir Ihnen die wichtigsten Aspekte dieser 
Pronomenklassen anschaulich erklären. 


Das Personalpronomen 


Schauen Sie sich die folgende Tabelle an, hier finden Sie die Personalpronomen 
im Arabischen. 


Die Personalpronomen 
DJ 


o B 


’anä ich (m/f) nahnu wir 


re ’antum ihr (m) 
SS 2o_sc 
Di, | 
o 


huwa er PAD hum sie (m, Plural) 


’anta du (m) 


’anti du (f) ’antunna ihr (f) 


hiya sie (Sing.) u hunna sie (f, Plural) 


’antumä ihr (m/f, od humä sie (m/f, Dual) 
Dual) 





Anmerkungen: 

1.) Ein „Sie“ (als höfliche Anrede) gibt es im Arabischen nicht, es wird daher 
das „du”“ (wie beispielsweise im Englischen: „you“) auch im formellen 
Kontakt verwendet. 
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2.) Eine Dualform für „wir“ existiert nicht. 
Die Personalpronomen werden im Arabischen nur verwendet, wenn die 


Personen nicht bereits beispielsweise durch die deklinierte Form des Verbs 
hinreichend bestimmt sind oder sie besonders hervorgehoben werden sollen. 


Wenn Gruppen gemischtgeschlechtlich sind, wird in jedem Fall die 
männliche Pluralform verwendet. 


Sehen Sie sich einige Beispiele zum Personalpronomen an: 


BEISPIELE 
ls |j’anä Jamilun Ich bin schön! 


Ssls| lu, huwa yusafiru ’ila I-baiti Er fährt nach Hause. 


O8 lodro sw hiya mina I-magribi Sie ist aus Marokko. 
sl Bi; „jhal tadhabina ’ila I- Gehen Sie (f) heute in 
Pa | „amali al-yauma die Arbeit? 
 o9.Jl Lo 
| ; al „„ h’antunna tusafirna ’ila I- Ihr (f) fahrt heute in die 
ö . al madinati Stadt. 
u 
sd ae < hal kunna fi I-sınamä Waren (m und f) sie im 
" nn 1 Kino? 





Wenn Sie gleich weiterlernen möchten, lesen Sie den Abschnitt über die 
Possessivpronomen. 


Die Possessivpronomen 


Um einen Besitz oder eine Zugehörigkeit anzuzeigen, verwendet man auch im 
Arabischen Possessivpronomen. Diese werden allerdings, anders als im 
Deutschen, direkt an das zugehörige Wort angehängt. 


Die Possessivpronomen 


mein (m/f) U, -nä unser 





N. 
” s])-ka dein (m) a -kum euer (m) 
SL pa S_ 
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‚el;ki dein (f) 2 <_ -kunna euer {f) 
a_-hu sein Ro -hum ihr (m, Plural) 
(g..ha ihr (Sing.) u -hunna ihr (f, Plural) 
lo S.kumä euer (m/f, vr. -humä ihr (m/f, Dual) 

Dual) 





Anmerkung: Eine Dualform für „unser“ existiert nicht. 


Sehen Sie sich einige Beispielsätze hierzu an: 


BEISPIELE 
sü us Jhagibati meine Tasche 
"dgla Jidaruhu deine (f) Schuhe 
lol oxapadihi ummuhäa Das ist ihre (m) Mutter. 


asgl ia |» hal hädä 'abükum es euer (m und f) 
ater: 





Wenn ein Adjektiv mit einem Substantiv+Possessivpronomen verwendet wird, 
muss es einen Artikel tragen. 


Sehen Sie sich einige Beispielsätze hierzu an: 


BEISPIELE 
"ko >Jl „ahjtaubuki I-gamilu dein hübsches Kleid 
Bee ıliS kitabi I-gadidu mein neues Buch 


Aa, hass) ormhädhi darrägati s- Das ist sein schnelles 
sarı“atu Fahrrad. 


a: 2 "ol Js ypaitukum al-gamilu Euer schönes Haus 
Se yu‘äibunt gefällt mir. 





Einige Besonderheiten: 

- Endet das Wort, an welches das Possessivpronomen angehängt wird, auf i 
oder T, so wird in der 3. Person (m/Sing., m,f/Pl.) das u des Possessivpronomens zu i. 
Bee > a) 

Beispiel: 
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BEISPIEL 





aolad muhämihi sein Anwalt 


- Endet das Bezugswort des Possessivpronomens auf ö so wird dieses zu &», sobald 


das Pronomen angefügt wird. 
Beispiel: 


BEISPIEL 





Ss oögissati meine Geschichte 


- Endet das Bezugswort im gesunden Plural auf Ü9, entfällt das VO, sobald ein 
Possessivpronomen angefügt wird. 
Beispiel: 


BEISPIEL 





Jow „ amudarrisü ka deine Lehrer 


Und weiter geht’s mit den Demonstrativpronomen. 





Das Demonstrativpronomen 


Wie im Deutschen auch, gibt es im Arabischen zwei verschiedene 
Demonstrativpronomen für Dinge, die in Zeit oder Ort nah (diese/dieser) oder 
weiter (jene/jener) entfernt sind. 


Das Demonstrativpronomen 





Singular Dual Plural 
diese(r), ia vlio sVösh 
maskulin 
häda hädani ha’ula’i 

diese, feminin 2ID v&Glo vg 5 
hädihi hätäni ha’ula’i 

jene(r), maskulin SU sb slyJJd | 
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dalika danika * ’ula’ika 


jene, feminin su; sl; 


tilka tanika * ’ula’ika 





* Anmerkung: Die Dualformen (il3und «li sind unüblich, stattdessen 
werden in der Regel die Pluralformen verwendet. 


Wenn Sie eines dieser Demonstrativpronomen verwenden, muss das 
Substantiv, auf das es sich bezieht mit Artikel stehen. Das Pronomen steht 
dabei vor dem Substantiv, außer wenn dieses auch ein Possessivpronomen 
trägt. In diesem Fall wird das Demonstrativpronomen nach dem Substantiv 
geschrieben. 


Um auszudrücken, ob etwas nah oder fern ist, können Sie auch die Adverbien 
hier (Ü= hunä) oder dort (S{%- hunäk) verwenden. 
Schauen Sie die folgenden Beispiele an: 


BEISPIELE 
er Jo häda I-baitu dieses Haus 
le häda baiti dieses meine Haus 


Aerbbkl Jaälika I-matiamu jene Restaurants 


US 59 sü x „adigati fi dälika I-hayyi Mein Garten in jenem 
el Stadtteil. 


suis , biusla hunäka yantaziru sadiqi Dort wartet mein 
—. \ Freund. 





Lernen Sie nun die arabischen Relativpronomen kennen. 


Das Relativpronomen 


Ein Relativpronomen ist ein Fürwort, das sich auf jemanden oder etwas 
bezieht, das bereits erwähnt wurde. Ein Beispiel aus dem Deutschen: 

„Der Lehrer, der (bzw. welcher) mit dem Auto, das (bzw. welches) neu ist, zur 
Schule kommt.“ 


Ein wichtiger Unterschied zum Deutschen ist im Arabischen, dass die 
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Relativpronomen in jedem Kasus die gleiche Form haben. 


Unterschieden wird bei den Relativpronomen, ob sie sich auf Menschen oder 
Sachen (inbegriffen Pflanzen und Tiere) beziehen, ebenso auf Genus und Zahl 
des Bezugswortes. 


Das Relativpronomen 


Bezugnahme auf: Zahl, Genus 


Menschen und Sachen Sing., Ss x Jälladi 
maskulin — 


Menschen und Sachen 'Sing., feminin si "allatı 


Sachen Plural, m./f. si "ellatı 
Menschen Plural, mask. Da jalladina 
Menschen Plural, fem. s,3Wilalläti 
Menschen und Sachen Dual, mask. ol x Yallagäni 


Menschen und Sachen Dual, fem. ol Dallatäni 





Lesen Sie nun ein paar Beispielsätze zum Relativpronomen: 


BEISPIELE 


a.J sl "Jol\ar-ragulu alladi der Mann, den ich liebe 
Ze “ Puhibbuhu 


el 3 ;] SL .AS-sayyaratu ’allatı das Auto, das ich 
x | ra’aituhäa ’amsi gestern gesehen habe 


N ö 1.0 \gl-asdigä’u ’alladina Die Freunde, welche 
E Be ’altagıhum müsigiyyüna ich treffe, sind Musiker. 


Ü9 a&uup 


| “.ö 1,0\WAl-asdigä’u ’alladina Die Frauen, die mir 
| ‚IS ME [„„kand latifina geholfen haben, waren 
ee freundlich. 


Lernen Sie nun die Interrogativpronomen im Arabischen kennen. 
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Das Interrogativpronomen 


Das Interrogativpronomen wird auch als Fragepronomen oder Fragewort 
bezeichnet. 


In der folgenden Tabelle finden Sie eine Sammlung der häufigsten arabischen 


Interrogativpronomen. Anschließend haben wir einige Beispielsätze für Sie 
zusammengestellt. 


Interrogativpronomen 


ax galfa wie wer 


“. "Payna wo al was 
U, 


Ss ioMata wann ER wessen 


| sl.aljmädä warum Ha. J Im) ’ayyun / welche(r) 
E 8 ° sjayyatın 





jo, Skam wie viel ee aomimman von wem 


Und nun ein paar konkrete Fragesätze: 


BEISPIELE 
el. U" „|’ayna I-minau Wo ist der Hafen? 
3) 2 Kam ‘umruka Wie alt bist du? 
Sl) io \, „ljman hädä I-baitu Wessen Haus ist das? 
Coll sil „sü „matä da’ti-|-bäsu Wann kommt der Bus? 


aA 20 _-o 


Lu Sur „man yaskunu hunä Wer wohnt hier? 


c yeı Gl a Muhammadun yuridu Muhammed möchte 


’an yarrifa kam yuridu wissen, wie viel Ali 
SERV lost = ans ’an yadfa’a lidälika dafür zahlen möchte. 





Im folgenden Teil zeigen wir Ihnen - erneut anhand vieler Beispielsätze - wie 
der Satzbau im Arabischen abläuft. 
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Teil 6: Der Satzbau 


In diesem Teil der Grammatik zeigen wir Ihnen - wie Sie dies bereits kennen - 
mit zahlreichen Beispielsätzen, wie der Satzbau im Arabischen funktioniert. 


Der arabische Satzbau ist etwas anders, als Sie dies vom deutschen her 
kennen. Daher müssen Sie ein wenig umdenken, wenn Sie Sätze ins Arabische 
übersetzen oder eigene Sätze bilden möchten. 


Der einfache Satz 


Unterschieden wird typischerweise zwischen den beiden einfachen Satzarten 
Verbal- und Nominalsatz. 

Verbalsätze beginnen in der Regel - wie es der Name bereits nahelegt - mit 
einem Verb, während Nominalsätze mit einem Nomen, Personal- oder 
Demonstrativpronomen anfangen. Letztere können auch ohne Verb 
auskommen. 


Anschließend stellen wir Ihnen arabische Präpositionen und Konjunktionen vor 
und zeigen Ihnen anhand von Beispielsätzen deren konkrete Anwendung. 


Sie finden in dieser Grammatik auch jeweils noch Kapitel zum Bedingungssatz, 
zum Fragesatz und zur Satzverneinung. 


Der Verbalsatz 


Der einfachste Satz im Arabischen besteht nur aus einem Verb, das Subjekt 
des Satzes ist dabei bereits durch die Personalform des Verbs hinreichend 
bestimmt. Lediglich um das Subjekt hervorzuheben, kann ein 
Personalpronomen hinzugefügt werden. 





Beispiele: 
BEISPIELE 
eg o „gami‘tu Ich habe gehört 
ur © „| And sami'tu Ich habe gehört 
una STpkadtu Sie ist gelaufen. 
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_ £ 


JS ’akala 


Er hat gegessen. 


Wird das Subjekt benannt, so ist die Reihenfolge im Satz: Verb - Subjekt. 


Beispiele: 


BEISPIELE 


"ro Jb’akala Muhammadun 


ö9> VI alahab I-’uhwatu 


"aobla ". „sdabat Fätimatu 
su, "u ı Jajbat banäti 


A z | "o ‚b’gzharati I-asgäru 





Muhammad hat 
gegessen. 


Die Brüder haben 
gekocht. 


Fatima ist gegangen. 
Meine Töchter spielen. 


Die Bäume blühen. 


Das Verb steht dabei immer in der 3. Person Singular maskulin vor maskulinen 
Nomen im Singular und Pluralen, die männliche Personen bezeichnen. 
Es steht in der 3. Person Singular feminin vor femininen Nomen im Singular 


und allen weiteren Pluralen. 


Kommt ein Satzobjekt hinzu, ist die Reihenfolge: Verb - Subjekt - Objekt. 


Beispiele: 
BEISPIELE 


ee . = "hi yarbuhu ’abi Surabatan 


N 2 © 2 PERS | 5 
a, odl)a om Kl’akala unammadun as- 
sürabata 


sl "aoblö "u ia dahabat Fätimatu ’ila |- 
ö -° -, masrahi 
Es n 


5] au “ hjtattaasilu zaugati ma'a 
’uhtihä 


Sc _ _ 





Mein Vater kocht eine 
Suppe. 


Muhammad hat die 
Suppe gegessen. 


Fatima ist ins Theater 
gegangen. 


Meine Frau telefoniert 
mit ihrer Schwester. 


Soll das Subjekt des Verbalsatzes betont werden, so wird der Partikel ’inna ( 


u) dem Satz vorangestellt. Die Reihenfolge der Satzglieder ändert sich dann 
zu Partikel - Subjekt - Verb - (Objekt). Dieser Partikel wird nicht ins Deutsche 


übersetzt. 
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Der Partikel ’inna wird auch bei der indirekten Rede nach „sagen“ ( JI9 
verwendet. 

Dieselbe Reihenfolge ergibt sich auch, wenn andere Konjunktionen (siehe 
nächste Tabelle) einen Hauptsatz einleiten. 

Bei Überschriften (Bücher, Zeitungen etc.) wird das ’inna auch oftmals 
weggelassen. 

Beispiele: 


BEISPIELE 


Ministerpräsident ernennt 
neuen Finanzminister 


el,;JJ| us ujlinna ralsa I- 
28) — #7» -wuzaräai yuayyinu 


ab 9 u Wazira mäliyyatin 


Ius> gadıdan 
ulo >15 Pe “ linna wälidayya 


Meine Eltern kommen zu 


een lil-ziyärati Besuch. 


92) “ol «Jod A ’anä ’aqulu ’inna |- 
" | gawwa gamilun 


ul «Jgä, go huwa yaqülu ’inna 


Ich sage, das Wetter ist schön. 


Er sagte, seine Freunde 
kommen. 


„7. ° Pasdiga’ahu 
Ugo»lö & 1.0| Sdimüna 





Wenn eine Konjunktion wie „dass” (’anna - u) oder „und“ (wa - 9 einen 
Teilsatz einleitet, so steht nach dieser Konjunktion nie das Verb, die 
Reihenfolge ist stattdessen Konjunktion - Subjekt - Verb - ggf. Objekt. Das 
Verb wird in diesem Fall nach Geschlecht und Zahl des Subjekts, auf das es 
sich bezieht, dekliniert. 

Beispiele: 


BEISPIELE 


£wE£ceo 


pol buß: 
ul sl] sähe 
an 


Faizah sagte, dass ihre 
Mutter heute später 
nach Hause kommt. 


JWE5;18 Faizah qälat ’inna 
“ »ummahä sa-ta’ti ’ila I- 
baiti lähigan 


Hassan hat erfahren, 
dass seine Freunde sich 
im Teehaus treffen. 


re. öl Eee “ o Elima Hasanun ’anna 
.” =. „-% Pasdiga’ahu yaltaqüna 
sand wäil fi-maqhä 


SEsEs "o, bileamtarat wa dahabnä 


Es hat geregnet und wir 
sind ins Museum 
gegangen. 


ß U 'ila I-mathafi 
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Lernen Sie nun den einfachen Nominalsatz im Arabischen kennen 


Der Nominalsatz 


Subjekt eines Nominalsatzes ist entweder ein Nomen, ein Personal- oder 
Demonstrativpronomen. Die Satzaussage wird durch ein Adjektiv, ein Adverb 
oder ein anderes Nomen ausgedrückt. Ein Verb ist im Nominalsatz nicht 
unbedingt erforderlich. 


Ist das Subjekt ein bestimmtes Nomen (Eigenname, Nomen mit Artikel etc.), 
steht es am Satzanfang. 


Sehen Sie sich die folgenden Beispiele hierzu an: 

BEISPIELE 
"a, S’5sb,Nadia dakiyyatun Nadia ist klug. 
"s)}uo al Nadia hunäka Nadia ist dort. 


"asib SL Nadia bä’itun Nadia ist Verkäuferin. 


a Sy sw hiya dakiyyatun Sie ist klug. 


Jun no hiya hunäka Sie ist dort. 
ash nn hiya bä’ittun Sie ist Verkäuferin. 
as »ıanhädhi dakiyyatun Diese ist klug. 

Un oimhädhi hunä Diese ist hier. 


as;b o1ahädhi ba’ittun Diese ist eine 
Ei Verkäuferin. 





Ist das Subjekt des Nominalsatzes hingegen ein unbestimmtes Nomen, so wird 
es nachgestellt. 


Beispiele: 


BEISPIELE 





li Lo hunäka fatätun Dort ist ein Mädchen. 
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sr zus hunä sabiyyun Hier ist ein Junge. 


Wie Sie gesehen haben, sind die genannten Beispielsätze zeitunabhängig. 
Möchten Sie einen Nominalsatz ausdrücken, dass etwas in der Vergangenheit 


stattgefunden hat, so wird hierzu das Hilfsverb käna (.(J (sein) im Perfekt 
zusätzlich verwendet. 


Beispiele: 


BEISPIELE 


"asib ab wslSkänat Nadia bä’catan Nadia war Verkäuferin. 





"Lu Hhc "ulskäna ‘Atä tabiban Ata war Arzt. 


Möchten Sie hingegen die Gegenwart oder Zukunft des Nominalsatzes 


besonders betonen, kann das Hilfsverb kana (ul$ im Imperfekt hinzugefügt 
werden. 
Beispiele: 


BEISPIELE 
"asil "Uss; "ah Nadia takünu ba’i‘atan Nadia ist Verkäuferin. 
Luube "ugs ‚sa-yakünu ‘Ata tabiban Ata wird Arzt sein. 





Auch Nominalsätze können mit der Konjunktion "anna ( o)l(dass) gebildet, sie 
haben dann folgende Struktur: 


BEISPIELE 


"ash Ss] "& „ellianä ’arifu anna Nadia Ich weiß, dass Nadia 
. ba’i‘atun Verkäuferin ist. 


2 


| (ana ’a“taqidu ’annaha Ich glaube, dass sie 
hunäaka dort ist. 


Jlaleil 





Im folgenden Kapitel stellen wir Ihnen die gängigsten Präpositionen im 
Arabischen vor. 
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Die Präpositionen 


Zur Näherbestimmung von Satzaussagen werden Sie häufig Präpositionen 
(Verhältniswörter) verwenden. Wir werden Ihnen nachfolgend die wichtigsten 
hiervon vorstellen und Ihnen anhand von Beispielsätzen konkrete 
Anwendungen aufzeigen. Freilich ist diese Zusammenstellung nicht vollständig, 
aber wir haben uns bemüht, ein möglichst breites Spektrum an 
unterschiedlichen Verhältniswörtern für Sie zusammenzutragen. 


Bevor Sie sich die folgenden Beispielsätze ansehen, können Sie, wenn Sie 
möchten, zunächst auch erst das Kapitel zum arabischen Satzbau ansehen. 





Arabische Präpositionen 
ke ’alä auf 


a) slikle u Kal-bubzu ’ala t-täwilati Das Brot ist auf dem 


Tisch. 
"Slelc sb <al-kitabu ’ala r-raffi Das Buch ist auf dem 
. Regal. 
9 fi in 
FEIBWEIREX: en ’abı fi-I -hadigati Mein Vater ist im 
— Zr Garten. 
Ash ldsd x ol’ummi fi-I-matbahi Meine Mutter ist in der 
BE u Küche. 
sl ilä zu, nach 
a8 ol] JNuas L| ’anä dähibun ’ila |- Ich gehe zur Uni. 
nn gami‘ati 
sl "u9,9La en musäfirüuna ’ila no u 
Ele] manya eutscniand. 
B bi mit 
ALS "Oo $fapä ’aktubi bi-I-galami Ich schreibe mit dem 
Stift. 
5b Ju AFEN yıwa ya‘malu bi-I- Er arbeitet mit dem 
. . "mitragati Hammer. 
ro min von, aus 
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SLöloll er =] hal ’anta min ’Almänya 


li ale kiya tata‘allamu minka 
J i 
"su is hädä laka 
sJ is hägä Ir 
Bere 
Dich huwa “ndahä 
Luise ‚sy abi iindanä 
halfa 


“inda 


ls 
el all "ue "ayaqifu ’Abdu Ilahi halfa 
ö, [> S-sayyarati 


ale au „a Karkadu Latifah halfa |- 
= baiti 


La a ul J 


al ublsJl, er Lu sa-yadhabu ’ila s- 
ach Ggaydaliyyati bi-sababi 


4 udäihi 


bisababıi 


Kuuu ER Et Nadia sa'datun bi- 
Pe = sababi nagahihä 


EG häriga 
2 „yaskunu Sa“dun häriga 


ae Hl; qaryati 


sl ı>g Ausol re I-madinati 
sb yügadu wadin tawilun 


453 fawga 


2 vu aayaaıfu . fawga 
ll; | sathl aıtuı 


Bist du aus 
Deutschland? 


Sie lernt von dir. 
für 
Das ist für dich. 
Dies ist für mich. 
bei 
Er ist bei ihr. 
Mein Papa ist bei uns. 
hinten, hinter 


Abdullah steht hinter 
dem Auto. 


Latifah läuft hinter das 
Haus. 


wegen 


Wegen seiner 
Kopfschmerzen geht er 
zur Apotheke. 


Nadia ist wegen ihrer 
bestandenen Prüfung 
sehr glücklich. 


außerhalb 


Said wohnt außerhalb 
des Dorfes. 


Außerhalb der Stadt ist 
ein langes Tal. 


über, auf 


Hassan steht auf dem 
Dach des Hauses. 
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dx il 39 ®, 4Jal-gittu fawga I-sagarati |Der Kater ist auf dem 


Baum. 
um tahta unter, unterhalb 
| u & hial-gittatu tahta I-sariri Die Katze ist unter dem 
- i Bett. 
1>y z/l usitahta I-Gisri yügadu Unterhalb der Brücke 
en ‚asgäru zaitünin ist ein Olivenhain. 
Ugu, „ul 
12 didda gegen 


AD "older z ‚yantaddgu I-näsu didda Die Leute protestieren 


wi u =, ı d-dar’ibi I-murtafi‘ati gegen die hohen 
a2 ao Mieten. 
„Ba ,yla ‚» | anä didda |-irhäbi Ich bin gegen den 
— n Terrorismus. 
go ma‘a mit 
sl BETH go F a |, sa-’adhabu ma‘a Rafiqin Ich gehe mit Rafiq ins 
ö | 'ila s-sinimä Kino. 
le.>9; & ©, alw ‚s hiya säfarat maca Sie ist mit ihrem Mann 
u " zaugihä weggefahren. 
ER mundu seit 
wow) = bi -wonu{asminu tantadiru I-  |Yasmin wartet seit 
” EEE ne bäsa mundu sä‘atin einer Stunde auf den 
44 Bus. 
alu locl L’anä ’a'malu ka- Ich arbeite seit zehn 
27 7° _habbäzin mundu ‘“asrati Jahren als Bäcker. 
ol JO „u 
9 I sanautin 
sg> hawall etwa, ungefähr 


Cuguo 59 el Ü ’anä ’a“su fi Miyünih Ich lebe seit etwa drei 
= \; alles *, mundu taläti sanawätin Jahren in München. 
DES ] 
olgi u 
Us a sJlo> uJ ’uridu hawall nisfa kllo Ich möchte ungefähr 


RE lz giramin mina z-zaitüni ein halbes Kilogramm 
32 5 Dr LIE Oliven. 


is lıe mitla wie 
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Ss io EN hiya tasturu matla |- Sie fühlt sich wie eine 
“  Pamirati Prinzessin. 
bJls 8 a5 UYasir yatassarafu ka-t- Yasir benimmt sich wie 
z  Teifli ein kleiner Junge. 
2 ’atna'a während 
JS VIeWöl 5 Ro hunna tahaddatna während des Essens 
’atna’a Pakli redeten sie. 


o 


£ = er 1 . = - .. 
sL5l is Jar ywle‘dsa Munirun al-katira Munir hat während 
“ ne ’atna’a s-safari seiner Reise viel erlebt. 





Im folgenden Teil stellen wir Ihnen arabische Konjunktionen vor. 


Arabische Konjunktionen 


Nachdem Sie im vorangegangenen Kapitel bereits eine Zusammenstellung 
arabischer Präpositionen kennen gelernt haben, stellen wir Ihnen hier 
Konjunktionen vor und zeigen Ihnen deren Gebrauch. 


Konjunktionen werden auch als Bindewörter oder Anreihungspartikel 
bezeichnet. Ihre Aufgabe besteht darin, Wörter, Wortgruppen oder Sätze 
miteinander zu verbinden. 


Wir haben für Sie - genau wie bei den Präpositionen - eine Tabelle mit häufig 
verwendeten Konjunktionen und anschließenden Beispielsätzen zusammen 
gestellt. Sicherlich ist diese Tabelle nicht vollständig, wir möchten Ihnen 
anhand der hier verwendeten Konjunktionen deren Gebrauch zeigen. Nach und 
nach werden Sie im Laufe Ihres Arabischlernens noch weitere Konjunktionen 
kennen lernen. 


Arabische Konjunktionen 





9 wa und 
ex de 58 =] ’abı mudarrisun wa Mein Vater ist Lehrer 
2 2 ; ymmi ba’i‘atun und meine Mutter ist 
Verkäuferin. 
9 Als SS Tuo JHamidun ya’kulu Hamid isst gerne Falafel 
"0 faläfilan wa yasrabu und trinkt dazu immer 
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Yu ls "u ,.gäyan bi-surürin Tee. 
9 fa und dann, darauf(hin) 
a 5 30 "Sl „sö hiya ’akalat fa-saribat Sie aß erst und dann 
" trank sie. 
u 29 ad aoblaFätimatu wagfat fa- Fatima stand auf dann 
waga‘at fiel sie hin. 
Den Üol ’immä ... wa-’immä entweder ... oder 


sl ol als sa-’adhabu ’immä ’ila I- Ich gehe entweder ins 


| Ü | 1 masrahi wa ’immä ’iga Theater oder ins Kino. 
os lols 2 u -sinamä 


"© o “a _ = 
(dee < Hasanun sa-yastari Hassan kauft sich 
EN r | ö E I ’immäa ’äis kreem wa entweder ein Eis oder 
ma 1.019 PAD VW immä ‘asira laymünin eine Limonade. 
UA 4 
ol ’aw oder 


“io ol lid Er JB hal turidu hädä ’au hädä Willst du das oder das? 
ol =. Fr es D&D hal tuhbbu s-saya ’au I- Magst du Tee oder 


hwata Kaffee? 
ggall 7° 
or bal sondern 
3 sl U ’and lan ’abaz fi-i- Ich bleibe nicht im 
a ° #.fundiqi bal sa-’adhabu Hotel, sondern gehe an 
slu 4 I ‚lad, -5-5äatl’i den Strand. 


isbl ud sl 
b "\o> " suJ.La hädä laisa gamalan bal Das ist kein Kamel, 


„ı, nagqatan sondern eine 
as Kamelstute. 
ol ’am oder (bei Alternativen) 
SU > N sb hal hädhi d-darrägatu Gehört das Fahrrad dir 
< "Jos % jlaka ’am li-’ahüka oder deinem Bruder? 
MAC ol Vgs 5 Jo hal turidu küla ’am Möchten Sie eine Cola 
Uo0.J ‘“asıra laymünin oder eine Limonade? 
; \ lranna weil 
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| als sa-’adhabu ’ila 3-3ätl’i 


£ 


gl SYS er Jawwa 
Jos 


gamilun 


Ve ö ; „oSamiratu safdatun 
pyJ| aM en anna “da miladihä al- 


US ‚auma 
= 


nl 
99 all Sl alu sa-’adhabu ’iga s-sügi 


s= *umma sa-’aglisu fi |- 
9 vublWwa} naqhä 
Seal 


a  Jlb So bül "& Hibatu 'intazarat 


talibaini tumma dahabat 
ad! sl ud. “la I-baiti 


hatta 


tumma 


N i> 
U lo Ss 2 - "ol Bftpertu hattä ga’at 


Ra au ü rs Sl a Hasnun hattä 
Sabi‘a 


Ze ss) läkinna 
a “Is as) wu u, „Faribtu Pasira kullahu 
lakinni maziltu ‘atisan 
air, h E sb er 


us) I > Zu) POyU huwa lä yasbahu 


. ayyidan lakinna |-’ähar 
US bi PN ae dälika 
AJAS 


; 5 bla u S (,’anä kuntu fi I- 
mutanazzahi kadälika 
Joo sUis 


Muhammadun 


shi voWJL ui> Jh hal gi’ta fi-I-bäsi I-ladı 


ga’a mina I-qähirati 
suis srl u Fr kagalıka 


kadalika 


° _C 


ul ’an 


Weil schönes Wetter ist, 
gehe ich an den Strand. 


Samira freut sich, weil 
sie heute Geburtstag 
hat. 


dann, darauf 


Ich ging auf den Markt, 
dann setzte ich mich 
ins Cafe. 


Hibah wartete zwei 
Stunden, dann ging sie 
nach Hause. 


bis (dass) 
Ich wartete bis sie kam. 


Hassan aß, bis er satt 
war. 


aber, jedoch 


Ich habe den ganzen 
Saft ausgetrunken, 
aber ich bin immer 
noch durstig. 


Er kann nicht gut 
schwimmen, aber der 
Andere kann es gut. 


ebenfalls, auch 


Ich war im Park, 
Muhammad war 
ebenfalls dort. 


Bist du mit dem Bus 
gekommen, der 
ebenfalls aus Kairo 
kommt? 


dass (vor konjugierten 
Verben) 
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Be ul "ale „Samllatu gälat ’an 


„» ta'mala kulla Sai’in 
ELSW «JS 


_— 2 


"ah vl ul Bnä quitu ’an tadhaba 


ol ’anna 


“w__R 22820 0 - 5 
29 5iolaxza „„samitu ’'annahu 
” mutazawwigun 
“w_- 2 u £ . _ 
ao „as gaylsamitu ’anna Mahä 
ze -  maridatun 
URS DO U 


“indamä 


Jamilah sagte, dass du 
alles machst. 


Ich sagte, dass du 
gehst. 


dass (vor Substantiven 
oder Personalsuffixen) 


Ich habe gehört, dass 
er jetzt verheiratet ist. 


Ich habe gehört, dass 
Maha jetzt krank ist. 


als 


Bone 
Als Afifah nach Hause 


kam, klingelte das 
Telefon. 


Sie freute sich, als ich 


äbaltuhä sie traf. 


2 li 


Geo a 5Vly ua ’iltagaituhä li-adhaba 
Jsiu mafahaä lil-akli 
lol sy Luss dahabnä ’ila s-sinamä 
DR EIS , A ".® li-nusähida filman 


il Lölo LE cu > gfarihtu “indamä 
q 
um zu, damit 


Ich traf sie, um mit ihr 
essen zu gehen. 


Wir sind ins Kino 
gegangen, um uns den 
neuen Film anzusehen. 


-gadidan 





Im nun folgenden Kapitel lernen Sie, wie Sie Bedingungssätze im Arabischen 
bilden. 


Bedingungssätze 


Wenn Sie eine Bedingung im Arabischen (auf Deutsch: „Wenn..., dann...“) 


ausdrücken möchten, verwenden Sie hierzu die Konjunktion ’idä (I 3)| 
„wenn/falls“ wenn es sich um reale Gegebenheiten handelt und die 


Konjunktion lau (9) „wenn/falls" für Irreales. 
Diese leiten auch den jeweiligen Satz ein. 


Beispiele: 
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BEISPIELE 


el, ii) Wvidg sa’altanı sa- Wenn du mich fragst, 
a = "Dugibuka (dann) erzähle ich es 
dir. 


als> so ‚le I5ida fäza sa-nugimu Wenn er gewinnt, 
ö “haflatan (dann) feiern wir eine 
Party. 


ach a be) lau ’ittasalat ’ummi Wenn meine Mutter 

. "1 °.°. %, „lakuntu qad dahabtu angerufen hätte, wäre 

ul sl uud I iga-baiti ich ins nach Hause 
gegangen. 


ul 2 io a) lau nagaha ’Ahmadu fhl- Wenn Ahmad seine 
5 sul I. ° yjimtihäni la‘asbaha Prüfung bestanden 
a A 


ganniyan hätte, wäre er jetzt ein 
reicher Mann. 





Sehen Sie sich nun an, wie Sie Fragen formulieren. 


Eingeleitet wird eine Frage im Arabischen entweder durch Js (hal) oder ein 
Interrogativpronomen (Fragewort, z.B. wann, wer etc.). 


Die Wortstellung der Satzglieder ist anschließend grundsätzlich die gleiche wie 
im einfachen Aussagesatz: Verb - Subjekt - (Objekt). 


Schauen Sie sich einige Beispiele dazu an: 
Beispiele: 


BEISPIELE 





a0 (6 «b’anta min Misra Du bist aus Ägypten. 


Aare J ‚Ja hal ’anta min Misra? Bist du aus Ägypten? 
sl Pulp ua yadhabu ’Ibrähimu ’ila Ibrahim geht auf den 


a s-sügi Markt. 
Bl 
palyl UL Jo hal yadhabu ’Ibrahimu Geht Ibrahim auf den 
ZI u ’jla s-sügi? Markt? 
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Sl sl 


> »\uo ue gu al-yauma “du milädi Heute ist der 


Khair Geburtstag von Khair. 
\Lo we | hal al-yauma “du milädi Hat Khair heute 
nf As J® Khair? Geburtstag? 
a ol sy la ’ayna nadhabu? Wohin gehen wir? 
ul „.o man ’anta? Wer bist du? 
Si SalS ’ayna kunta? Wo wart ihr? 
er ale % J>| “. ) ’ayna ’ihtafala ‘Amirun ‚Wo hat Amir seinen 
m c nn bi-“di milädihi? Geburtstag gefeiert? 
sl UgAluiw süo mMatä sa-tusäfirüna ’ila Wann fahrt ihr nach 
" < . 1 I-Magrifi? Marokko? 
_ojzol 
TS zwLb U Jläslo madä qäla laka Was hat dir Yasir 
Yasirun? gesagt? 





Lernen Sie nun, wie sich Sätze verneinen lassen. 


Verneinung von Substantiven und Adjektiven 

Wenn Sie ein Substantiv oder Adjektiv verneinen möchten, so wird dieses mit 
dem konjugierten Verb (var) („nicht, nichts, kein“ etc.) verneint bzw. in sein 
Gegenteil gekehrt. 

Beispiele: 


BEISPIELE 





Wu) u and lastu ’almäniyyan Ich bin kein Deutscher. 


Lub ul) "u’anta lasta tabiban Du bist kein Arzt. 
"a> 98 ic au) Lipnti lasti Du bist (f) nicht 
5 “ Imutazawwigatan verheiratet. 
lei » huwa laisa tahinan Er ist nicht dick. 
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als: a) ünniya laisat gamilatan Sie ist nicht schön. 


Lo U (El == nahnu lasna min huna Wir sind nicht von hier. 





Verneinung der Vergangenheit 
Wenn Sie Handlungen in der Zeitstufe der Vergangenheit verneinen möchten, 
können Sie dies ausdrücken durch: 


- den Partikel ma (| J („nicht“) und Verb im Perfekt oder 
- durch den Partikel Jam (a) („nicht“) und Verb im Apokopat 


Sehen Sie sich die Beispiele an: 


mä ((.J und Perfekt 


lio Llea Lamä fa‘alna hädä Wir haben das nicht 
gemacht. 


BY) "Ja. Lgnä ‘amila häda Er hat das nicht getan. 


lam (oe) und Apokopat 


I\8 Jer& Jam naf‘al hädä Wir haben das nicht 
gemacht. 





BY) JS sas „Jam ya‘mal hädä Er hat das nicht getan. 


Verneinung der Gegenwart und Zukunft 
Möchten Sie Handlungen in den Zeitstufen der Gegenwart oder Zukunft 
verneinen, so wird das Verb im Imperfekt mit /ä ( \) („nicht“) verneint. 


Schauen Sie sich die Beispiele hierzu an: 


BEISPIELE 
io je Va nahu la naf’alu hädä Wir tun das nicht. 


Su OL uV si walidäya lä yasrabäni Meine Eltern trinken 
biratan kein Bier. 


io JS \) Li] ’anä lä ’akulu hädä Ich esse das nicht. 


YlW ee: \ sa hiya la tazifu biyanü Sie spielen nicht 
\ " Klavier. 





Soll deutlich werden, dass eine Handlung in der Zeitstufe der Zukunft verneint 
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wird, so wird dies mit dem Partikel lan (lo) („nicht“) und anschließendem Verb 
im Konjunktiv ausgedrückt. 
Hier einige Beispiele dazu: 


BEISPIELE 
lid "Ses5 eh nahnu lan naffala hada Wir werden das nicht 


tun. 


io Jd „,J) LI ’anä lan ’äkula hädä Ich werde das nicht 
essen. 





Herzlichen Glückwunsch! 

An dieser Stelle möchten wir Ihnen erst einmal gratulieren: Das Grundgerüst 
der arabischen Grammatik haben Sie nun gelernt und werden es schon sehr 
bald sicher anwenden können. 


In den folgenden Kapiteln lernen Sie nun die arabischen Zahlen kennen, wie 
Sie nach dem Datum und der Uhrzeit fragen, wie die muslimischen 
Monatsbezeichnungen sind und vieles weitere mehr. 


Am Schluss dieser Grammatik finden Sie noch einige Kapitel mit nützlichem 
Konversationswissen. 


Zunächst stellen wir Ihnen die arabischen Kardinalzahlen vor. 
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Teıl 7: Nützliches 


Die Kardinalzahlen 


In den folgenden Abschnitten lernen Sie alles, was mit Zahlen und Zeitangaben 
zu tun hat. Als Grundwissen sollten Sie sich hierzu die Kardinal- und 
Ordinalzahlen (Ordnungszahlwörter) aneignen. 


In der nachfolgenden Tabelle finden Sie zunächst die Kardinalzahlen 
(Grundzahlwörter) im Arabischen. 


Beachten Sie: 


Im Arabischen werden die Ziffern der Zahlen (wie Sie das auch aus dem 
Deutschen kennen) von links nach rechts geschrieben und nicht wie die 
arabische Schrift von rechts nach links. 


Im Arabischen wird unterschieden, ob sich die Zahl auf ein feminines oder 
maskulines Substantiv bezieht. Sie müssen hier also darauf achten, welche 
der beiden Formen Sie verwenden. 





Die Zahlen 1 und 2 werden im Arabischen als Adjektive betrachtet und nach 
Fall, Geschlecht, Zahl und hinsichtlich Bestimmtheit/Unbestimmtheit des 
Substantivs, auf das sie sich beziehen, gebeugt. 

Die Zahlen ab 3 werden hingegen als Substantive verwendet. 

Bei Aufzählungen werden nach klassischer Grammatik die Zahlen 1 und 2 in 
ihrer maskulinen Form verwendet, die Zahlen ab 3 in ihrer femininen Form: 
1,2,3,4 = äg, , a5 VwlUikö >19 Anzumerken ist allerdings, dass im modernen 
Arabisch diese Regelung zunehmend ungebräuchlich ist. 


Die Kardinalzahlen von 1 bis 10 





maskulin maskulin feminin feminin 
. a frun a. frun 0, null 
) "5 1 Wähidatun ">Möhidun 1, eins 
ulökinatäni ul imäni 2, zwei 
"= Yalätun "&\jläjätatun 3, drei 
5 g,, prba‘un "as afharatun 4, vier 
o "yo Bamsun au opamsatun 5, fünf 
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"u „gittun a. ‚Sigtatun 6, sechs 
"as, sapun & 2. sap’atun 7, sieben 

ul .gämänin a „‚liamäniyatun 8, acht 

a Ss un "ag bigjatun 9, neun 
\. „ „äagasrun 5, uäpratun 10, zehn 





Lernen Sie gleich weiter! Jetzt zählen wir bis fünfundzwanzig: 


Die Kardinalzahlen von 11 bis 25 





feminin feminin maskulin maskulin 
\\ is ı>|hda asrata ‚u cxFabada’arar 11, elf 
d ,uc 
\Y Uxs;zifnatä el’ Jj’itna ’asra 12, zwölf 
Be = Asrata 
am 
\Y o\Wyaläta 'asrata ic asıklätata asara 13, dreizehn 
Ö rn Ic 
Lö en 3 ghrba a en cäd |Arba ata 14, vierzehn 
‘asrata ‘afara 
\0 u.a Shamsa au 0. hamsata 15, fünfzehn 
-° „-‘asrata „ -,- jasara 
Ö am c Oyu c 
1 cu usSitta ‘asrata ae "a; siftata ‘asara 16, sechzehn 
d „,uc 
\V g. „„sab‘a ‘asrata ag. sab’ata ‘asara 17, siebzehn 
YA 5, L „tamäni a ,,l.amäniyata 18, achtzehn 
° „-‘asrata -",- ‘asara 
\q gu) ‚tis’a ‘asrata ag _itisata ‘asara 19, neunzehn 
Ö > uc > ! q 
Y° gs drüna "ug „„aulsrüna 20, zwanzig 
Y) ö „>| Yähidatun ı>lgwähidun wa 21, 
‚.»®° . _iwa’isrüna ‚v?°”, Tisruna einundzwanzig 
eg U9,ACH 
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Die Kardinalzahlen von 11 bis 25 


Bi ulx z;lnatäni wa ul] itnäni wa 22, 
ar >jsrüna ‚v?®°  -’isruna zweiundzwanzi 
U9,u, 9 U9 „uco9 g 


Tr “& \ jalätun wa a; \ktalätatun wa 23, 
a >isrüna °?°  -?j$rüna dreiundzwanzig 
Lo 


V9-h09 U9, 


Ys 8. 13 ba‘un wa a, 2) ‚Jarba‘ atun wa 24, 
ni =jsrüna .®.  -’isrüna vierundzwanzig 


Vs, 9 U9,uCcH9 
"shamsun wa au 0 hamsatun wa 25, 


To ya A \ : 
e >isrüna .v?®° „ -’isrüna fünfundzwanzig 
U9,u_c9 U9,uL9 





Wie Sie in der Tabelle sehen können, ist die Zahl 20 für beide grammatischen 
Geschlechter dieselbe. 


Ab 21 wird jeweils die Einserstelle an das Genus angepasst, die Zehnerstelle 
bleibt unverändert. 


Die Zahlenbildung erfolgt im Arabischen übrigens ganz ähnlich wie im 
Deutschen: Nehmen wir die Zahl 22 (zwei-und-zwanzig): 


„zwei“ (feminin) oder: „zwei” (maskulin) „und“ „zwanzig“ 


- -o - 0 -_ - 020 


vlxaöl vlisl 9 Vg 5,8 





Da die Schrift von rechts nach links verläuft, wird die 22 also folgendermaßen 
geschrieben: Ug,.uc 9 Uladel Ug ng ula;l 


Mit der nächsten Tabelle erweitern Sie ihren Zahlenraum bis hundert: 


Die Kardinalzahlen von 30 bis 100 





feminin/maskulin 


Y UH\b talatüna 30, dreißig 
5. ugojl ’arba‘üna 40, vierzig 
0° Ugaun> hamsüna 50, fünfzig 
1» Ugiw sittüna 60, sechzig 
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Die Kardinalzahlen von 30 bis 100 


>lg g db 
ulölo 
&slo SW 
ale &) 
Gb u 
üb Su 
_ako suloö 


lo gu 


lo se 


sab‘üna 
tamanüna 
tis‘una 


mratun 


mä’atun wa wähidun 


mratäni 


taläatu mä’atin 


’arba‘u mä’atin 


hamsu mä’atin 


sittu mä’atin 


sab‘u mä’atin 


taman ma’atin I 


tisu mäa’atin 


’alfun 


’alfani 


talätatu ’alafin 


’arba‘atu ’äläfin 


70, siebzig 


80, achtzig 


90, neunzig 


100, 
(ein)hundert 





101, 
einhunderteins 


200, 
zweihundert 


300, 
dreihundert 


400, 
vierhundert 


500, 
fünfhundert 


600, 
sechshundert 


700, 
siebenhundert 


800, 
achthundert 


900, 
neunhundert 


1000, 
(ein)tausend 


2000, 
zweitausend 


3000, 
dreitausend 


4000, 
viertausend 
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Die Kardinalzahlen bis zur Milliarde 


O*** a) auuo> bamsatu ’äläfın 5000, 
fünftausend 


0% SV au, sittatu ’aläfin 6000, 
- sechstausend 
ON ++ Ugwua> 9 al; tamäniyatun wa 58.000, 
ol i hamsüna ’alfan achtundfünfzig- 
tausend 


fasst sl ats mä’atu ’alfin 100.000, 
(ein)hunderttau 
send 


2 


\rrr +. Ugulo milyünun 1.000.000, eine 
i Million 
Teroo+r Ulgulo malyunäni 2.000.000, zwei 
” u Millionen 


1 


\reree|++ „Llo lilyarun 1.000.000.000, 
z eine Milliarde 





Im Anschluss werden wir Ihnen zeigen, wie Sie die eben gelernten Zahlen 
konkret anwenden können - beim Erfragen von Preisen, beim Bezahlen usw. 


Anwendung der Zahlen 


Lernen und üben Sie jetzt, wie sich Preise erfragen und ausdrücken lassen. 
Anmerkung: Da es im arabischen Raum eine Vielzahl unterschiedlicher 
Währungen gibt, haben wir hier die Preise in Euro angegeben, um Ihnen die 
Preise anhand einer Währung aufzuzeigen, die Sie kennen. 


BEISPIELE 





SE zu ‚„Skam si'ru häda? Wie viel kostet das? 


9 er 3° IR. _usi’ru hada sab’atu Das kostet siebenunddreißig 
es Vgl wa talauna Yürü Euro. 
> 
ul . sLLA oO min fadlika, ’uridu Ich möchte gern bezahlen, bitte! 
i gösl fan ’adfa‘a 
er "lu Sal-hisäbu min Die Rechnung, bitte. 
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slLo9 fadlika 
lo Syluu lan hada yusawi 
"0" \mä’atan wa 


Es ä 9 hamsatan wa 
Sy VID “srüna Yürü 
“> Jleb hädä gälin Jiddan 


Log, c aSuc bi hal indakum 
(u = ‘urüudan ’arhasa? 
un >21, 


ul . on hal tastatı‘u ’an 
= _i  *- *turahhisa ’aktara? 
Sysı sah : 


Das macht 
einhundertfünfundzwanzig Euro, 
bitteschön. 


Das ist sehr teuer. 


Haben Sie noch ein günstigeres 
Angebot? 


Können Sie mir noch einen 
Preisnachlass gewähren? 





Und hier noch ein paar weitere anschauliche Beispiele zum Durchlesen: 


BEISPIELE 


lo (SyglLuw Ian häda yusawi 
9 9,9 0 ürü wa hamsina 
Lüw yurua>sintan min fadlika 
sl] o9 ud 
ul Yu 35 ’uridu fi-surürin 
&slo =. y Ss’ ’an ’adfa‘a taläta 
9 - -_ & \mä’atin wa 
99% U9'\ talätüna yürü ka- 
alo.nS damänatin 
WWJV u, alb tabi‘u barldin Ii- 
“ . z ’almänyä yusäwi 
UA gun hamsına sintan 


Und "oh bl at-tayaranumin |- 

. “1.1 gähirati ’ilä 
® feN DU fränkfürt yukallifu 
@lS, w,gäl,d aratäni wa sab’Ina 


VRU 9 Oliko yürü 


2% 


... Und noch ein paar Beispiele: 





Das macht hundertneunzig Euro 


..mä’atan wa tis’ina und fünfzig Cent, bitte. 


Ich würde gern die 
dreihundertdreißig Euro Kaution 
bezahlen. 


Eine Briefmarke nach Deutschland 
kostet 50 Cent. 


Der Flug von Kairo nach 
Frankfurt/Main kostet 
zweihundertsiebzig Euro. 
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BEISPIELE 


Az] u "ll sa-usäfiru ma'a Ich fahre mit vier Freunden in den 


aa el Kl ’arba‘ati ’asdiga’in ff Urlaub. 


’igäzatin 
au al „as ) Zaußi ’ahdänT sab‘a wa Mein Ehemann hat mir 


= “>,  sab‘ina wardatan siebenundsiebzig (77) Rosen 
8 (Fr u 
en geschenkt. 


2 „ill ’auall al-fünduqu at-tali Das nächste Hotel kommt in 
A, Kl u, Pa'da sitti ma’atin wa sechshundertachtzig (680) Metern. 
: 2 tamanına mıtran 
| ie 


a en si Sayyarati gataat Mein Auto ist schon neunundneunzig 
Neun; „Hsatan wa tis’ina ’alfı tausend (99.000) Kilometer 
„Ss il Or kilü mitran gefahren. 
| is 
32 (52DUie "er du millädi ba‘da Ich habe in zweiundsiebzig (72) 


u öl ’itnaini wa sab“Ina Tagen Geburtstag. 
I yauman 


gg. ie ra ylidtu sanata ’alfin Ich wurde im Jahr 
i an . ges 
3 Be wa tis’ı mä’atin wa neunzehnhundertfünfundsiebzig 


hamsatin wa sabina (1975) geboren. 





Möchten Sie nun erfahren, wie die Ordinalzahlen im Arabischen gebildet 
werden? Im nächsten Kapitel erfahren Sie alles Wesentliche hierzu! 


Die Ordinalzahlen 


Nachdem Sie im vorangegangenen Kapitel gelernt haben, wie im Arabischen 
gezählt wird, erfahren Sie nun, welches die Ordnungszahlwörter dieser Sprache 
sind. 


Die Ordinalzahlen bis 20. 





mask. mask. fem. fem. mask. mask. fem. fem. 
1 . © Yrl-awwalu m N al-’ulä 11. - la al-hadi äuala]l al-hadiyata 
i " _,_’aara “ _,_ ’aSarata 
BETZ B,yüc 
2, (Al  at-tänı Re at-täniyatu 12. |" A}lat-täni A 5] at-täniyata 
ee | au JM | Au 
” z ” ’aSara 2 ’aSarata 
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3: 


2]; 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


194: 


Elälpt-tliu aaa) | at-tälitatu 
x pr-rabi‘u a Är, „1“ „I ar-räbi‘atu 


” ala 1] al-hamisu 
, oa A las-sädisu 
z & UT ahs-säbi‘u 


: 5 „U kt-täminu 


4 ’-at-täsiu 
zul 


"al llal-asiru 


3 5 ylal- ’awwalu 
EN: ae l-iSruna 
Be 


9 Fu at-tänı wa |- 


» 1 I$rüna 
Usyäzl 


3 "N ällat-tälitu wa I- 
ae N ‘iSrüna 


9 & | A au l- 
» 1 iSrüna 
syn) 


3 "gulall al-hämisu wa 
N l-‘iSrüna 
SEDEF 
4 "galt Nlas-sädisu wa 
ae l-‘iSrüna 
BEDECE | 


3 : & „Uuults-säbi‘u wa 


"Aral 1] al-hämisatu 


Mu ljas-sädisatu 


ir u Hs-säbitatu 


3 „likt-täminatu 


ir „Lht-täsitatu 


= 2 Sl Njal-“äsirüna 


13. 


17. 


18. 


19. 


20. 


© 9 alt 


El A) at-tälita 


’aSara 


&-) Sr -rabi‘a 


’aSara 


Je 
guläll : al-hämisa 


re ’aSara 
) ie 


w A a as-sädisa 


’aSara 
) Je 


e ulRs- -säbi‘a 


’aSara 
) ie 


Ö A at -tämina 


’aSara 
) Je 


am ‚ajrt- tası“a 


’aSara 
I gr 


“ASiruna 


Die Ordinalzahlen ab 21. (*) 


3 A Stall al-hadiyatu 
ss Pr l-i$rüna 
a 


3 Aut at-täniyatu 


u “ „wa l-iSrüna 


3 al llat-tälitatu 
Es Pe l-1S$rüna 
a 


3 ee A ab atu 
.) wa l-“i$rüna 
Usyair) 


3 "ala|| al-hämisatu 


Er 2 „wa l-1Srüna 


3 aM ullas-sädisatu 


Ba “a, „wa l-1Srüna 


9 "Ar „Uuls-säbi‘atu 


31. 


32. 


33. 


34. 


40. 


50. 


60. 


3 > Nlal- awwalu 
Be =] wa t-talätüna 


3 UN at-tän wa t- 
za, talatüna I 

aa 

9 "El ällat-tälitu wa t- 
Be ut talätüna 


3 z „)* „ar-räbi‘u wa 
ö Da t-talätüuna 


Ur, „Nl-arba‘üna 
Ü 

Ö gu.  Alhl-hamsüna 
Ü 


u u „lhs-sittüna 


d) „ac 


Aal \ at-tälitata 


’aSarata 


5 püe 


äz, .) jar- -räbi‘ata 
Pi ’aSarata 


d Js 
äurclA | al-hämisata 
i „ aSarata 
5 ) » 
Aust] as-sä 
„ aSarata 
8) disata 
Är Al ° las- -säbi‘ata 
SE ’aSarata 


5) ac 


Al “\jat-t -taminata 


’aSarata 
) c 


Är ul “\jat- -tasıata 


’aSarata 
&) us 


©3 az) al-“äSirüna 


Aula] al-hadiyatu 
" wa t-talätüna 


3 
os 


9 Asch at-täniyatu 
“| wa t-talätüna 
ur 


5 aa‘ “llat-tälitatu wa 
EI it t-talätüna 


är A) “ „Nar-rabi‘ atu 
wa t-talätüna 


SF 

ur „N4l-arba‘üna 
Ö 

Ö gu.  Ahl-hamsüna 
Ö 


© a as-sittuna 
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1000. 


U39 Jh 51-Sruna 

9 ülällat-täminu wa 
” on l-1Srüna 
UI) Sr) 

3 aUillat-tasiu wa |- 
en iSrüna 

os 


at-talätüna 


3Lall al-maratu 


„„lilell al-mä’täni 


Aulane-alitu 
2. sg „ mä’atin 
ale 

& „ar-räbi‘u 


a mä’atin 
Ale 


gulall al-hämisu 
Te mä’atin 


gu“ |) as-sädisu 
la mä’atin 
&-lllas-säbi‘u 


-.  mäatin 
Ale 


ö „Uljat-täminu 
as mä’atin 


& löllat-täsitu 
En mä’atin 


alyı al-’alfu 


BEISPIELE 


al’ all a Lana z-zä’iru 1-“äru 
- ’alfin 


äurcläll | al- 


ul) as- 


- 125 - 


09 2 „a 1|wa l-“$rüna 


5 ds „lällat-täminatu | 70. 


3 „wa l-Srüna 
3 Äz, „löllat-täsi‘atu 
wa ]-‘i$rüna 


ÖJ BrF3| 


u N ällat-talätüna 


© gr. 3 hs-sab‘üna 


Die Ordinalzahlen ab 100. (*) 


5Lall al-ma’atu | 2000. 


‚„llall al- 3000. 
mä’atäni 
aA at-tälitatu | 4000. 


“..  mä’atin 
Ale 


x „|” „lar-räbi‘atu | 5000. 


mä’atin 


Ale 


“., | hämisatu 
mä’atin 


“.,  sadisatu 
mä’atin 


är „Uullas- 
“; säbi‘atu 
mä’atin 


; „Uälat- 
“.  täminatu 
mä’atin 


äz „Ullat-täsitatu 
“.  mä’atin 
Ale 


alyı al-’alfu 


10000. 


11000. 


20000. 


25000. 


100000. 


1000000. 


‚galyı al-’alfäni 


al ll at-tälitu 


’alfın 


‚all ’<l „Ar-räbiüu 


’alfın 


ee 
- hämisu 
’alfın 
al’ alzIhl-asiru 


’alfın 


0 salall al-hadi 
5 vi ’aSara 


’alfan 
EN gel al- 

“ASiruna 

’alfan 

9 "gulall 2 . 
at -, = hamisu 

al ga [Ar 
‘Srüna 

’alfan 


all sldllal-miratu 


’alfın 


© glÄlhl- 


milyüna 


© HR. 3 „ljas-sab‘üna 
© leällat-tamänüna © ll at-tamänüna 


Oral at-tamänüna |, gewäll | at-tamänüna 


u et 
aa 2 
il 
ee 

ae 

Zualallal- 

En 

ö Jaladlal- 

Ei 
gl 1» : 

ala ie 
’alfan 


O9 Br al- 
‚x  “aSiruna 
ul ’alfan 
Aula al- 
hämisat 
: JS uwal- 
BEBTTA LEN 


Lalj ’alfan 


all Ldal- 


mä’atu 
’alfın 


u glÄlhl- 


milyüna 





Ich bin der zehntausendste Besucher 
des Museums. 
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a due ne „fi Tdi milädihä t-talätina An ihrem dreißigsten Geburtstag 


> oe 0, any sa-tugimu Layla macht Layla eine Party. 
2 a am 
32 
38 all "Js " jlfäza Nabilun bil- Nabil hat den dritten Platz belegt. 


Ele markazi t-täliti 


cuull 5°) „aldÄmirun ruziga I-binta Amir hat seine zweite Tochter 


ya, täniyata bekommen. 
AN 33175 all’ fäztu bil-markazi I- Ich habe den ersten Preis gewonnen. 
’awwali 





Wenn Sie die Kardinalzahlen nicht mehr auswendig wissen, schauen Sie hier 
noch einmal nach. 


Nachdem Sie nun mittlerweile auf Arabisch zählen und bezahlen können, 
zeigen wir Ihnen in der folgenden Lektion, wie Sie die Uhrzeit bilden können. 


Wenn Sie einmal im arabischen Ausland keine Uhr zur Hand haben, werden Sie 
sicherlich froh sein, nach der Uhrzeit fragen zu können. Andererseits werden 
Sie vielleicht auch selbst einmal gefragt werden, wie spät es gerade ist. 
Deshalb haben wir im folgenden Abschnitt alles Notwendige zur Uhrzeit für Sie 
zusammengestellt. 


Nach der Uhrzeit fragen Sie auf Arabisch folgendermaßen: 


pS . sWLa9 „po Min fadlika,kam Entschuldigung. Wie spät ist es? 


u s-sa’atu? 
SäaclJf 





In der folgenden Tabelle haben wir die wichtigsten Wörter im Zusammenhang 
mit der Zeit für Sie zusammengestellt: 


Wichtige Ausdrücke zur Zeit 





"lelw Aclı„ säatun, sä’ätun Stunde, Stunden 
sl. a5 dagigatun, Minute, Minuten 
” ” dagä’qun 
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Wichtige Ausdrücke zur Zeit 


_ulg 5 "Aulötäniyatun, tawänin Sekunde, Sekunden 


Js qabla vor 


_ oo —_ 


IR ba‘da nach 


2 


o rub‘un viertel 


nisfun halb 


ae gadan morgens 
Teb zuran mittags 
eb ig, barda z-zuri nachmittags 
1eluro masä’an abends 
U laylan nachts 


1 





Sehen Sie sich nun die folgenden Beispiele an, in denen wir Ihnen zeigen, wie 
Sie die Uhrzeit angeben können: 


BEISPIELE 


due old Aell’agihäatu at-täniyata Es ist 12 Uhr mittags. 
“ ek ’asara zuhran 


acl use il sa-naltagi fi s-sä‘ati at- Wir treffen uns um halb 
täniyati wa n-nisfi drei. 14:30 
ale ul 


_® an] ac las säa‘atu I-hamisatu wa Es ist genau 17 Uhr 35. 
hamsun wa taltüna 


5> Voll g UNO Jagigatan 


sg u. | [Ana ’astaygizu fi s- Ich stehe um Viertel 
9_ asıl | cl sa “ati as-säbi‘ati wa r- nach 7 auf. 


rub“T 


acl ul ‚so le al-“asau fi s-sa‘ati as- Das Abendessen ist um 
.| Sl ” ysadisati masä’an 6 Uhr abends. 





9 "e9äo En) Jo hal al-mahallu Haben Sie um 19 Uhr 
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a] äcl,)maftühun fi s-sa‘ati as- noch geöffnet? 
lu abiiati masä’an? 





Es ist nicht nur nützlich, nach der Uhrzeit fragen zu können, sondern freilich 
auch nach dem Datum. Deshalb haben wir für Sie im folgenden Abschnitt alles 
Nötige hierzu zusammengestellt. 


Um das Datum im Arabischen ausdrücken zu können, ist es zunächst 
zweckmäßig zu erfahren, wie die Wochentage und Monate heißen. Nachdem 
Sie diese gelernt haben, zeigen wir Ihnen, wie Sie das Datum ausdrücken und 
zeigen Ihnen anhand von Beispielsätzen, wie Sie dies erfragen und ausdrücken 
können. 


Die Wochentage 


In islamischen Ländern beginnt die Woche nicht am Montag, sondern am 
Sonntag und endet am Samstag. Aus diesem Grund haben wir die Reihenfolge 
der Wochentage so angeordnet, wie dies im arabischen Kulturraum üblich ist. 


Die Wochentage 
x > \p’gyauma I-’ahadi Sonntag 
2 3 Dh yaumu I-idhnayni Montag 
Ile g yaumu t-talädha’i Dienstag 


len. ', lo yaumu I-arba'a'i Mittwoch 


ua Bel og yaumu I-hamisi Donnerstag 


ägJ)| og yauma I-gum‘ati Freitag 
Suul| og yauma s-sabti Samstag 
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Die Monatsnamen 


Im Maghreb und Ägypten werden die europäischen, im arabischen Osten die 
alten orientalischen Bezeichnungen für die Monatsnamen verwendet. 


„‚liyanäyir öl vg zlkanünu t-täni Januar 
3b. Kbräyir "LU 5ubäu Februar 
uw „l gmäris IsPägäru März 

Ja ‚.., pbril "ul, pisanu April 

9 ‚[.gmäyü lL’ayyäru Mai 


200.4 


9.2, gyünyü "ul, ; Bızayränu Juni 


9.4) gyülyü ga Fammüzu Juli 
u bu ehrustus „labu Sn 


- 0 - 0 


-  \sjptambar  « Ihaylülu September 
AD AL, 9. 


,3 9 x SUktübar Vs Vl y, jäsrnul- Oktober 
"” Pawwalu 


er sgufambar (4 „wätlörinu t-täni | November 


sul 


= Isimar I a känünu I- Dezember 
I ADAMS 9 ug 
’awwalu 





Nun möchten wir Ihnen anhand von Beispielen zeigen, wie Sie das Datum 
erfragen und ausdrücken: 





BEISPIELE 

C ns @ Wo mä huwa I-yaumu? Welcher Wochentag ist 

“ heute? 

VS agal al-yaumu huwa |- Heute ist Montag. 
-z “ >itnainu 
ol sb @ Wo mä huwa tarihu |- Welches Datum ist 

“ i yaumi? heute? 

8% EAU payJJal-yaumu huwa as- Heute ist der siebte Mai 
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9 al "ai ‚Lsäbiu min ’ayyari Zweitausendneun. 
nu . „'sanata ’alfaini wa 
tis‘atin 
RP» S>\uo "ua Tdu milädi yauma |- Ich habe am fünften 
IS .. =] hämisi min känüni I- Dezember Geburtstag. 
2 02 UOTE vawwali 
3 


9 a , Fr alu | Ba USalle. Yalıma 5 Ich fahre am 24. Juli 
er 2 st» i wa l-“isrina min nach Kairo. 
nm DH Fuzayräna ila l- 


ö,nläll | gähirati 





Wenn Sie wissen möchten wie die Monate im islamischen Kalender heißen und 
welche Merkmale dieser hat, lesen Sie das folgende Kapitel. 


Der islamische Kalender 


In muslimischen Ländern ist neben dem gregorianischen (den Sie verwenden, 
mit 365 Tagen) auch der islamische Kalender gebräuchlich. 

Dieser wird nicht nach der Sonne (wie der gregorianische) berechnet, sondern 
nach dem Mond. Er umfasst nur etwa 354 Tage, daher verschieben sich die 
Monate und Feiertage zu unserem Kalender von Jahr zu Jahr. 

Der Kalender beginnt mit dem 16. Juli 622 unserer Zeitrechnung - mit dem 
Tag des Auszugs des Propheten Muhammad aus Mekka. 

Zwar hat der gregorianische Kalender heute in den meisten Ländern den 
islamischen im offiziellen und alltäglichen Leben verdrängt, jedoch spielt er für 
die Berechnung der religiösen Feiertage und des islamischen Fastenmonats 
Ramadan bis heute eine zentrale Rolle. 

Die Monate des Kalenders umfassen abwechselnd 29 und 30 Tage. 


Die 12 Monate des islamischen Kalenders 





) “& , »Muharramun V "> jRadabun 

% a ,Safarun A "ul e.,Sa'bänun 

Y Sb gu,Rabiu |- q vo Ramadänun 
awwalu 

L sd g, Rablu ttäni 1. "lg, Sawwälun 

0 sJo VI ıs’sloa Gumädä l-ülä y) 51g sl $ Du I-qiidati 
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1 24V ısyla>Cumäda-r  ıY &z | 5 Du I-hiögatı 
” ’ahirah nn 





Lernen Sie jetzt die Jahreszeiten im Arabischen kennen. 


Die Jahreszeiten 


Neben dem Datum, den Wochentags- und Monatsnamen, ist es sicherlich auch 
hilfreich zu wissen, wie die Jahreszeiten im Arabischen bezeichnet werden. 


Die Jahreszeiten 


gu sl gu) ar-rabi‘u Der Frühling 
| ua] as-sayfu Der Sommer 
a] oJ] al-harifu Der Herbst 


A 5 | ei; 2 | as-Sita’u Der Winter 





Lernen Sie nun, wie die Himmelsrichtungen im Arabischen heißen. 


Die Himmelsrichtungen 


Wenn Sie nach der Richtung fragen möchten, ist es sicherlich überaus hilfreich, 
wenn Sie wissen, wie die Himmelsrichtungen im Arabischen bezeichnet 
werden. 


Die Himmelsrichtungen 


"lo „$amälun Norden 
"S, garbun Westen 


"ug x Janübun Süden 


EN _ssargqun Osten 





Lernen Sie nun, wie Sie sich auf Arabisch begrüßen und verabschieden. Dieses 
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Kapitel ist das erste zum nun folgenden Themenkomplex 
„Konversationswissen". 


Konversationswissen: Jemanden begrüßen und sich verabschieden 


In diesem und den folgenden kleinen Kapiteln haben wir noch ein bisschen 
Konversationswissen für Sie gesammelt. Natürlich können die kleinen 
Zusammenstellungen Ihre Arbeit an den Texten dieses Sprachkurses nicht 
ersetzen. Aber vielleicht ist es gerade für die ersten Begegnungen mit 
arabischsprachigen Menschen nützlich, zuvor noch einen kurzen Blick in diese 
Kapitel hier zu werfen. 


Wie gehen Sie auf jemanden zu? Wie stellt man sich selbst vor und wie fragt 
man sein gegenüber nach dessen Namen? Diese kleine Zusammenstellung soll 
Ihnen all das auf einen Blick zeigen: 


Höflichkeitsformeln 





"U>,narhban Hallo (informell, unter 
Freunden) 
PSLE All as-salamu ‘alaikum Guten Tag (formell, unter 
Fremden) 
| "lo sabähu I-hairi Guten Morgen! 
| Al masa’u I-hairi Guten Abend! 
TsUl> a, Kaifa häluka? Wie geht es dir? 
sl n,Kaifa häluka? Wie geht es Ihnen? 
"Sb agel’anä bi-hairin, Danke, mir geht es gut. 
sukran 
ul 9 wa ’anta? Und Ihnen? 
Tslosul wma smuka? Wie heißt du? 
Tslosul wma smuka? Wie heißen Sie? 
Su slouhgn 1, Ma hhuwa ’issmuka Was ist Ihr Vorname? 
I-awwalu? 
soul... 1SMI...... Ich heiße ... 
156 L|... ana min...... Ich komme aus .... 
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is all "oo HELE mina n-namsa Ich komme aus 


Österreich. 
uugw „o LI’anä min swisrä Ich komme aus der 
Schweiz. 
"alo> äl> jihlatun gamilatun Gute Reise! 
se "sl ’araka gadan Bis morgen! 
sW@ll sl Ta I-liqevi Auf Wiedersehen (formell) 
a "ogyaumun saldun Einen schönen Tag noch! 
“Llebg wada‘an Tschüss! (informell) 





Haben Sie Lust noch mehr konkrete Beispiele zu lesen? In Ihrer Grammatik 
finden Sie auch kleine Kapitel über __Zimmerbuchung und die 
Familienverhältnisse. 


Konversationswissen: Hotelbuchung 


Möchten Sie vielleicht bei einem Hotel in einem arabischen Land anrufen, um 
dort ein Zimmer zu buchen? Die folgenden Beispiele werden Ihnen diesen 
Schritt erleichtern. 


Konversationswissen: Hotelbuchung 





“U > ‚narhaban Hallo! 
ul &ubi | Ja hal ’astatiiu ’an Könnte ich bitte mit Herrn / Frau ... 
| ’ukallima as- sprechen? 
go „JS ae 
._öL ll, A üJbayyidata....? 
Dr hal indakum Haben Sie ein Einzel-/ 


an a ° “Qurfatan Doppelzimmer frei? 
I ala 


IS ch x) nl- -asafi al-funduqu Leider sind wir ausgebucht. 
Ja masgülun 
> "gi ana KJog,yauma I-gumiati Am Freitag wird ein Zimmer frei. 
as tatawaffaru 
>E gurfatun 
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&o all Be am si‘ru I-laylati Wie viel kostet die Nacht mit 
au I-futuri? Frühstück? 


Un > sa TE! alayya ’an ’ufakkira Ich muss mir das nochmal 
bi-dalika überlegen. 


> >Lusa-’ähuduhu Ich nehme es. 


acl “oJ ssuhäjl ’aygqizni as-sä‘ata Wecken Sie mich bitte um 7 Uhr. 
S- säbi‘ ata min 


U Lu Ja" -hisabu min Machen Sie mir bitte die Rechnung. 
sl; fadlika 
os Jet ca he : el . aus ich am schnellsten zum 
S. ‚ Judl iqi bi-sur‘atin: otel: 
&| & E ‚Jo hal ’astati‘u ’an Kann ich hier parken? 
Üe | ’arkula sayyäratı 
a er hunä? 
u sl 8 al ayna taqq‘u Wo ist die nächstgelegene U-Bahn 


4 ’aqrabu mahattati Station / Bushaltestelle? 
ella5_ qitärin/bäsin? 


ue, lu ,5Sa-nusafuru gadan Wir werden morgen abreisen. 





Das kommende Kapitel beinhaltet nützliche Floskeln, die Sie jedoch hoffentlich 
nicht anwenden müssen: Es beinhaltet den Themenkomplex Notfall und 
Krankheit. 


Konversationswissen: Notfall und Krankheit 


Das folgende Kapitel beinhaltet Redewendungen, von denen wir hoffen, dass 
Sie diese nicht anwenden müssen. Es kann dennoch sehr hilfreich sein, wenn 
Sie die folgenden Floskeln auswendig lernen, um bei Notfällen schnell 
reagieren zu können. 


Notfallwissen 





I suga cl saidüni Hilfe! 
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! dla sus, sl’utriknt bi-nält 

La ;littasilü fn-tabibi/bil- 
5 s  >itfa’i/bi-s-surtati 
/ a bVluu bJL ° 
ab, ul 

Gab u lo miltu häditan 
EIER 
Zeles lu sayyäratl huliat 


Lanä surigtu ... 


Josi V ö,l „uulas-sayyaratu lä 
_  ‚ta‘malu 
EL _s9dl ul ; Sazzanu I-wugüdi 
tarigun 


Fe ‚Ss \cindi zukämun 
"elx.o ‚Ss yleindi sudä‘un 
ee Sl ’ayna ’aqrabu 
erTE “saydaliyyatin? 
Sic ndi haräratun, 
uam u 'ishälun, su‘älun 
eb Ile wufö,> | N 
12% bes Le Jo hal “indakum Sai’an 
:_0) 


” £ 


Lo | \s.w.e indi ’alamun hunäa 


Lassen Sie mich in Ruhe! 


Rufen Sie schnell einen 
Arzt / die Feuerwehr / die 
Polizei! 


Ich hatte einen Unfall! 


Mir wurde ... gestohlen 


Mein Auto wurde aufge- 
brochen. 


Mein Wagen springt nicht 
an. 
Mein Tank ist leer. 


Ich bin erkältet. 
Ich habe Kopfschmerzen. 


Wo ist die nächste 
Apotheke? 

Ich habe Fieber / 
Durchfall / Husten. 


Haben Sie etwas gegen 
Fieber? 


Ich habe hier Schmerzen. 





Nachdem Sie nun ein wenig Rüstzeug für den „Ernstfal 


IF 


das folgende Kapitel hoffentlich wieder erfreulicher: 
In diesem erfahren Sie die wichtigsten Bezeichnungen für 


Familienverhältnisse. 





bekommen haben, 


ist 


die 


Zum Schluss dieser Grammatik haben wir noch eine kleine Übersicht mit 
Bezeichnungen der Familienmitglieder zusammengestellt. 
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al-gaddatu 
al-gaddu 


al-‘ammatu 
al-halatu 
al-ammu 
al-halu 
’ibnatu I-‘ammi 
’ibnatu I-hali 
’ijbnu I-‘ammi 
’ibnu I-hali 


al-ummu 
zaugatu I-’abi 
al-abu 
zaugu I-ummi 
al-bintu 
’ijbnu |-’ 
al-’uhtu 
al-’ahu 


bintu I-’ahi 


bintu I-’uhti 





die Oma 

der Opa 

die Tante 
(väterlicherseits) 


die Tante 
(mütterlicherseits) 


der Onkel 
(väterlicherseits) 


der Onkel 
(mütterlicherseits) 


die Cousine 
(väterlicherseits) 


die Cousine 
(mütterlicherseits) 


der Cousin 
(väterlicherseits) 


der Cousin 
(mütterlicherseits) 


die Mutter 
die Stiefmutter 
der Vater 
der Stiefvater 
die Tochter 
der Sohn 
die Schwester 
der Bruder 


die Nichte 
(brüderlicherseits) 


die Nichte 
(schwesterlicherseit 


S) 
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| —_ | ’ibnu I-’ahi der Neffe 
er u (brüderlicherseits) 
VI ll 'ibnu I-uhti der Neffe 
Be 1° (schwesterlicherseit 


5) 


EU a>af „Vl "ag; zaugatu |-’ibni/l-ahi die Schwägerin 


> Vl hr „Jl "Zg ;zaudu I-binti/l-uhti der Schwager 
Fe] al-hafidatu die Enkelin 


2 - 


va), al-hafıdu der Enkel 





Sie brauchen noch mehr Konversationswissen? Haben Sie sich schon die 
Kapitel zur Zimmerbuchung und zum Begrüßen und Verabschieden angesehen? 
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